
POEZIILE SI PROZA LUI EMINESCU ÍN LIMBA BULGARA i

CONSTANTIN N. YELICHI

Literatura bulgarà modernà s-a nàseut in mare parte §i in tara noastrà 
unde ìncà spre mijlocul secolului al XIX-lea gàsim o puternicà emigrale bul­
garà. Fàrà indoialà, asupra ei s-au exereitat §i influente romànefti. E deajuns 
sà amintim pe poetul Gh. Pe§acov, care-1 nume§te pe Alecu Vàcàrescu maestrul 
§i indrumàtorul sàu, ori pe Ivan Yazov, care a venit pentru prima oarà in 
Romània in 1870, cind avea 20 de ani. Poetul i§i amintea mai tirziu: «L a  
Oltenita nu aveam nici càrti bulgàrefti §i nic; rusefti, a§a ineit citeam numai 
autori romàni. Unchiul meu imi angajase ca profesor de limba romànà pe un 
anume Cretulescu, care in douà-trei luni m-a initiat in tainele limhii lui. Citeam 
mai ales pe Alecsandri, Bolintineanu §.a.»2. La Bucure§ti se stabilesc apoi 
revolutionari §i literati bulgari de seamà, eum au fost Liuben Karavelov §i 
Hristo Botev, care stind mai multà vreme la noi au cunoscut bine limba romànà 
§i au putut citi in originai operele scriitorilor nostri. Mai mult chiar, unii dintre 
poetii bulgari ca Gh. Pe§acov, D. Yeliksin fi P. D. Protici au scris §i in limba 
romànà 3.

Influenza romàneascà asupra literaturii bulgare a fost insà foarte putin 
cercetatà. Fàrà indoialà, traducerile unor productii literare constituie in aceastà 
privintà un indiciu serios. Desigur, cercetarea influentei romànefti asupra lite­
raturii bulgare trebuie inceputà de la operele acelor scriitori bulgari care au 
stat mai multà vreme in Romània §i care au scris §i §i-au tipàrit màcar o parte

1 Despre traducerile in limba bulgarà din proza fi poezia lui Eminescu a scris la noi 
Alexandra Iordan, in mare parte dupà datele care i-au fost puse la dispozi(ie de càtre Hristo 
Kapitanov, unul dintre traducàtorii poetului. Articolul sàu Eminescu in limba bulgara, apàrut 
in numàrul comemorativ din « Convorbiri literare», L X X II (1939), nr. 6—9, p. 1133—1142, 
se referà numai la traducerile apàrute pinà in anul 1934. E1 are unele omisiuni fi indicagli grecite, 
care apar in acelafi fel fi in Index Iranslationum. Datele din aceastà publicare au fost extrase 
de E l e n a  P i r u  (Eminescu in limbi stràine, in« Via^a romàneascà», 1964, nr. 4—5, p. 345). 
$i eie sint incomplete. Citeva din indicabile bibliografice asupra unor articole publícate in 
ziarele bulgare de càtre Vasile Hristu mi-au fost semnalate de Zlatca Iufu. Unele texte fi foto­
grafa pentru articolul de fafà ne-au fost puse la dispozi^ie de càtre cunoscutul bibliograf bulgar
V. Mavrodiev, càruia ii aducem fi aici mul^umirile noastre.

2 I v a n  D. S i f m a n o v ,  He. Basoe, CrtOMeuu u doKyueumu, Sofia, 1930, p. 33.
3 Z l a t c a  I u f u  f i D .  Z a v e r a ,  Pampocmpaueiiue H a  noeama 6b.i ¿apena alumepamypa 

e PyMbHUH do 1944 loduua, in Rsl, IX , 1963, p. 452—453.
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din lucrärile lor la Bucurefti. ln aceastä privintä, un inceput promitätor 1-a 
fàcut studiul lui V. Chelaru, Influenfe literare romàne§ti in opera dramaturgului 
bulgar Dobri P. Voinikov *. El a fost urmat de Petär Hristoforov fi Yeliciko 
Välcev, care au studiat influentele romanefti in opera lui Ivan Vazov2. In 
1945 am publicat unele date asupra lui Gh. Pefacov, asupra legàturilor lui 
cu scriitorii romàni, aratimi fi lucrärile lui publicate in Romania sau cele care 
au ràmas in manuscris 3.

Un studiu care ar trebui neapärat intreprins este acela al influentei romà- 
nefti in opera lui Liuben Karavelov fi Hristo Botev. Desigur, in ceca ce privefte 
problema noasträ, opera lui Eminescu nu i-a putut influenta pe aceftia, pentru 
motive ufor de in êles. Poezide lui M. Eminescu incep sä aparä in «  Convorbiri 
literare» abia in deceniul al VIII-lea al secolului al XIX-lea, atunci cind atentia 
lui Karavelov fi Botev era absorbitä de organizarea fi conducerea luptei revo­
lutionäre pentru eliberarea Bulgariei. Botev, care in 1871 salutase Comuna din 
Paris, urmàrea in 1875 cu incordare evenimentele din Balcani, care se succedau 
rapid: räscoala din Bosnia fi Her^egovina, incercarea nereufità a unei mifcàri 
bulgare la Stara Zagora, iar in aprilie 1876 räscoala cea mare din Bulgaria. 
Chiar dacä ar fi cunoscut poezia ìmpàrat f i proletar, publicatä in decembrie 
1874 in «  Convorbiri literare», atentia sa era acum indreptatä spre crincena 
luptä in care a fi murit eroic (mai 1876). Nici Karavelov, care a tradus din 
limbi stràine, nici Vazov, revenit la Bucurefti in 1876 fi ràmas aci pinà in 
1878, nu vedeau in aceastà vreme nimic altceva decit lupta antiotomanà, care 
intrase in faza sa finalä.

Dupä crearea unui principat al Bulgariei fi pinà la 1900, defi a existat 
un oarecare interes de cunoaftere reciprocà a literaturii din cele douä tàri 
vecine, acesta fi-a gàsit expresia doar in unele articole izolate, ce apàrcau in 
reviste fi in care se faceau prezentàri sumare asupra operelor unor scriitori 
sau poeti bulgari fi romàni. Traduceri, mai ales din proza fi poezia romàneascà, 
se faceau insä extrem de rar. Nici chiar poezide lui V. Alecsandri sau George 
Cofbuc, referitoarc la episoadele din ràzboiul de la 1877—1878 nu fi-au gäsit 
traducàtori in Bulgaria decit relativ tìrziu.

Färä indoialä, Eminescu a fost cunoscut de o parte a intelectualitàtii 
bulgare incä de la fìnele secolului al XIX-lea, màcar prin intermediul tinerilor 
care ifi fäceau studiile universitäre la Bucurefti. Totufi, in generai, pentru 
marele public, literatura §i mai ales poezia romàneascà a rämas multà vreme 
foarte putin cunoscutà.

Prima traducere in limba bulgarä din opera lui M. Eminescu a fäcut-o 
D. K. P o p o v. Este vorba de poezia Somnoroase päsärele (CbHAueume nmunentfa) ,  

care a apàrut in 1894 4. Cine citefte traducerea lui D. K. Popov, fàcutà acum 
70 de ani, ràmine uimit de felid minunat in.care acesta a reufit sä redea in

1 în  « Buletinul Institutului Román din Sofia», Bucureçti, I, 1941, nr. 1 
p. 107-181.

2 P. H r i s t o f o r o v ,  La formation d'un écrivain bulgare fl850 —1921), Paris, 1938; 
vezi fi lucrarea sa in limba bulgarà TeopuecKomo peammue na Mean Ba3oe, Pohhu ejtumUH, 
Sofia, 1944; Y e l i c i k o  V à l c e v ,  Ivan Vazov in Romania, în Rsl, V I, 1962, 
p. 133-147.

’ C o n s t a n t i n  N.  V e l i c h i ,  E òuh cJtaeJMo-pyMiHCKU noem, reopeu TleuiaKoe, in 
ziarul « H 3rpeB », Sofia, 4 X I I  1945.

4 «E tJ ira p cK a  CSupna», Sofia, I, 1894, nr. IX , p. 669. Din grefealâ, numele s-a transcris 
« Elinescu ».
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bulgàreçte poezia lui Eminescu. Ritmul, rima, màsura, totul e respectât, poezia 
sunînd aproape ca în original. Comparatâ eu traducerile ulterioare fàcute de 
Boris Kolev §i Iordan Stratiev, tàlmàcirea lui Popov î§i pàstreazâ întreaga 
sa valoare:

CiHAueume mnu<iem¡a

IlTH*ieHua OT ctH  o63eTH JIe6eflH Bofla npera3aT
l i o  raesfla o thbst  ct p o h h o  B  ri>CTa T p icT  fla cnaT ynoH no ,

H  ce ryrnaT b  KJioHOBeTe. Hena aH re jm  Te na3aT.

H om  cnoKoiíHa! CnH cnoKoÜHo !

CTHXBa H3BOPHCTO KJleTO, BcpHfl BCeHOmHOTO MTiJTMaHbe
lio  ropiiTe BHTtp cnnpa, Meceu njiaBa nonojiena :
CnaT UBeTHTa no  nojieTo. Bce h  6 j ic h  o M a p o B a u b e .

Chh Ha Mnpa! Hom  th  jiena !

In parte, calitatea traducerii lui Popov se explica prin pregàtirca deosebitá 
a sa. Nàscut in 1855 la Kalofer, absolvent al lui «Robert College» din Constan- 
tinopol, colaboreazà la ziarele bulgare ce apàreau in 1876 in capitala Turciei. 
Aici infiinteazà §i primul sàu ziar «CyrpHHa», in care are curajul sà publice, 
in iulie 1877, proclamatia adresatà bulgarilor, cu prilejul declaràrii ràzboiului 
ruso-romàno-turc. Urmàrit, fuge in Grecia, iar apoi, in septembrie 1877, la 
Bucurefti, unde redacteazà impreunà cu Hr. Bàcivarov ziarul «EtJirapHH», 
care a apàrut doi ani. Fàrà indoialà, la Bucure§ti a invàtat limba romàna. 
Inapoiat in Bulgaria in 1881, serie foiletoane §i traduce poezii. Pentru a doua 
oarà Popov emigreazà in Romània in urna loviturii de stat din Bulgaria de la 
9 august 1886. Il gàsim §i de astà data redactind ziare bulgare la Bràila §i 
Turnu Severin. Acum a cunoscut probabil §i poeziile lui Eminescu. Popov se 
reintoarce curind in Bulgaria, unde colaboreazà la diferite ziare §i reviste, 
ìn «EtJirapcKa CGHpna» traduce din Byron, din Alfred de Musset, din poetii 
germani, ru§i §i sirbi. Aceste traduceri, insotite de unele poezii originale, 
le-a strins apoi intr-un volum publicat in 1895 1. Ulterior, viata politicà 1-a 
atras din ce in ce mai mult §i preocupàrile lui literare au càzut pe ultimul pian. 
Cunoscind bine limba romànà, scriind el insu î poezie §i prozà artistica, 
Popov ar fi putut sà devinà unul dintre bunii traducàtori ai poeziei lui 
Eminescu.

ìn 1905 s-a publicat in suplimentul literar al revistei « MaKeflOHCKH Ilpe- 
rjiea», Oda (in metru antic), insotità de o notà biografici, ambele semnate de 
Mar ko  G. Markov ,  in anul 1906, in revista «Cx>BpeMeHHOcr» se traduce 
poezia D in valurile vremii. Traducàtorul este A. K a r a i o r d a n o v ,  nume 
care n-a ràmas in literatura bulgarà. El cuno§tea limba romànà fi, dupà 
nuvela sa *Iokoü, a càrei actiune se petrece intr-un sat románese, se pare 
cà a stat citàva vreme la noi. Calitativ, traducerea este insà putin 
reu§ità.

Mult mai interesantà este lucrarea cunoscutului poet satiric bulgar 
St. M i h a i l o v s k i ,  apàrutà la Tirnova in 1905, intr-o colectie localà, 
E h/uapC K a 3ee3Òa. C óop ituK  om  cm uxorm opeHUH 3a M Jiadeotcu u  Awóumejiu 2. Poezia

1 D. K. P o p o v ,  npeeedeuu cmuxomeopemi.i, Sofia, 1895.
2 Colec{ia a fost îngrijitâ de învà|âtorul fanko Popov.

14*
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lui Miiiailovski se intituleazà : Pa3zoeop MeoKÒy uemupMa noemu — «  Convorbire 
intrc patru poeti»:

Tleme<f>u

y/vipax 3a npaBflHHH hobciiikh !

KanBO 6e3yMHe, vbh ,
H obciiikh  npaBflHHH fla fliip io ii TaM K ifle ro  

MoBeuH npaBH uhms E

Illenue

H e, IUaHAop neTe(j)H, 6e3MHJiocreH Ka3aK 

KoraTO Te npoM yn iH  
3a  c to t ììh  n tT  pa3Ópa ce, ne CBoòoAa 

He MO>Ke fla Btipeii —

C Kp t>b A o p fle  He ce  n o p i c n .

E muhccko

T ana  e , Aa! JKh b o t v t  e c rpe ;i6 a . . .

>KHBee KOftTO BHpBa b  nem o  CHHHO 

H  k o h to  e BcerAa to to b  

H a h  Aa n0K0CH Bpara 

H a  c b o h t  HAeaii,

H a h  A a  6 t A e  n oK oceH  o t  H e ro !

Eòzap Pio

B OTeMecTBO ch a3 6hx  3apo6eHHK, 

MsraaHHK 6hx  npn 6paTH h  cecrpH.

E muhccko

li MeH He oueHHxa b  p o a h h h  m h  K paii,

H o  a3 ce H e o n a u x  —

J K h b h x ,  Sopnx ce h  nnx!
3a6iiyAa 6e3KOHewua HH.wa.. .

Kora Aa e —  noAoSua 

H a  npMOTeBHiiaTa MomHa —
O t  BH U IH H H T e HCTHHaTa CJII13a 

H  c h  npoCuBa m > T  m o k a v  t  u n i r n e  l .

Am reprodus rindurdc de mai sus pcntru a aràta pretuirea deosebità pe 
care o acorda Mihailovski lui Eminescu. De altfel, pe masa sa de lucru se aflau

1 Trad. : « Petófi: Murit-ara pentru drepturile oamenilor ! / Ce nebunie, vai, / Sa cauti 
drepturile oamenilor acolo unde / Oamenii n-au drepturi. Chénier: Nu, §andor Petofi, cìnd cruntul 
cazac / Cu lancea te-a stràpuns / S-a dovedit a suta oarà, cà libertatea nu poate domili / Pìnà 
nu este stropità cu sìnge. Eminescu: Afa e, da ! Viata-i bàtàlie / Tràiefte cel ce crede in lumina/ 
§i care-i totdeauna gata / Sá ràpunà pe cel ce-i impotriva / Idealului sàu / Sau sà cadà-n 
luptà cu-acesta /. Edgar Poe: Am fost un rob in tara mea, / Proscris de frati fi de surori / —  
Eminescu: Nici eu n-am fost slàvit in propria mea tara, / Dar n-am pierdut nàdejdea - / Am tràit, 
am luptat fi am cintat ! / Càci ràtàcire pe vecie, nu-i. . .  / Cind nu te-aftepti, asemenea / Cu 
fulgerul puternic — / Din inànimi coboarà adevàrul / iji-fi taie drum printre multimi /.
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fotografiile lui Eminescu §i Edgar Poé, pe care ii socotea ca pe unii din «  cei 
mai adinci ginditori in domeniul poeziei»1.

Una din poeziile lui Eminescu care s-a bucurat de multe traduceri in bulgá- 
re§te a fost ímpárat §i proletar. Dupá traducerea in prozá, semnatá de cunoscutul 
fruntas socialist K r. R a k o v s k i 2, au urmat traducerile lui Hr. K a p i ­
t anov ,  B o r i s  K o l e v ,  I o r d a n  S t r a t i e v ,  I v a n  R a d o e v  
si P i r i n  Boi ag i ev ,  a§a cum se va vedea mai jos.

In anii de frámintári ai rázboaielor balcanice §i ai primului rázboi mondial 
nu gásim, fire§te, nici un fel de traducen din románente. Ele reapar mai tirziu, 
fund datorite acelor poeti bulgari care cuno§teau limba romana.

In 1923 o revistá literará din Bazargic (azi Tolbuhin) publica o bro§ura 
de citeva pagini intitulatá Album liric, semnatá de poetul dobrogean H r i s t o  
A b a d o n. Aláturi de poeziile autorului, gásim $i trei incercári de traducen 
din poezia románeascá: De ce nu v ii?  de M. Eminescu, o romantá a lui Victor 
Eftimiu §i sonetul lui Panait Cerna Dupá furtuná. Sint traducen fácute cuvint 
cu cuvint, fárá ritm §i rimá, fárá nici o indicatie asupra metrului original, 
dar ele aratá cá tálmácirea poeziei románe§ti reintrase ín preocupárile poetilor 
bulgari 3.

Cu trei ani mai inainte apáruse a doua traducere din proza lui Eminescu 
(dupá Sármanul Dionis (fragment) publicat in 1905 in BtJirapcKa C6npKa). 

ín 1920 revista bulgará «ct>HJmrpaH» (nr. 3, p. 28) publica nuvela La aniver- 

sará (Ha UMen den)*, care apare apoi §i in ziarul «¿CencKO Orjie^ajio» (anuí 
III, 1925, nr. 148, p. 3). íntre timp, ea cunoscuse o traducere corectá §i cursivá 
datoritá lui H r. K a p i t a n o v ,  care o publicá in revista « Pa3BHrop»  
(Sofia, 1923). Bun cunoscátor al limbii románe, mai tirziu student al Universi- 
tátii din Bucure§ti §i autor al unor lucrári istorice, Kapitanov a dat in perioada 
dintre cele douá rázboaie mondiale mai multe traduceri din poeziile lui Emi­
nescu. Astfel, in acela§i an, 1923, impresionat de puterea poeziei eminesciene, 
Kapitanov traduce in prozá, corect, in revista «Oaneji» (nr. 1, p. 15), din 
Bazargic, strofele 29—32 din Impárat §i proletar.

La Constanta apárea ín aceastá vreme revista «npocBeTHTejiHO Exo», 
condusá de Dr. V. P e t r o v .  Sub semnátura sa apare, in traducere bulgará, 
articolul lui Vlahutá, M. Eminescu. Poezii postume (M . EMUiiecKy. nocMbpmmtme 
My cmuxomeopenuH) 5. Acela§i Petrov publicá apoi ín revista dobrogeaná 
«OaneJi» un fragment din Sármanul Dionis 6. Traducerea lui Petrov, in ciuda 
citorva inadvertente, este reu§itá.

ín revista «nojie» au apárut in 1927 o serie de noi traduceri din Eminescu. 
Astfel, Hr. Kapitanov publicá poezia Si dacá ramuri (KnoHeTe noqyKBaT)7. 
Ea s-a retipárit apoi in revista «Cpe6pHCTHÍi 6pnr», versiunea bulgará a revistei

1 Cf. A l. I o r d a n, op. cit., p . 1133. Revista «JlHTepaTypcH rjiac» il considera pe 
Eminescu « cel mai reprezentativ geniu al popoarelor balcanice». Vezi C. G r i f a n  fi 
D. C o p i 1 i n, Eminescu in conytiinta lumii, in «Tribuna» din 11 iunie 1964.

2 Ibidem, p. 1134.
3 Nici incercárile de mai tirziu ale lui Abadon nu au dat rezultate mai bune. De exemplu, 

traducerea poeziei La steaua, in «B i>3pa>K;(aHe», Sofía, 1930.
4 Traducerea este semnatá de Jiva Peeva.
4 Publicat in « Semánátorul» (1902). Revista bulgará 1-a tipárit in nr. 2. 1923, p. 34—35. 

Cf. A l. I o r d a n, op. cit., p. 1135.
6 «Oaneji», 1928, nr. 5-—6, p. 78—81 §i nr. 7, p. 108.
7 «Ilojie», 1927, nr. 2 p. 21.
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româneçti «  Coasta de argint» 1. Cu tóate eforturde autorului, traducerea nu 
se poate compara nici pe departe eu originalul. Nepâstrînd nici metrul, nici 
ritmul, nici rima, deformînd uçor chiar sensul, nerespectînd alternants versu- 
rilor de opt silabe cu cele de çapte silabe, întreaga muzicalitate a poeziei se 
pierde. Cît de aproape de original ràsunà alte doua traduceri, (una fàcutâ de 
D. P a n t e l e e v  (1943), dar nepublicatà, cealaltà de Y. Rakovski çi apàrutà 
in culegerea din 1963, aça cum se va aràta mai jos), se vede uçor din urmâ- 
toarele fragmente:

Kjioneme n o u y K a a m  

(trad. Kapitanov)

IlouyKa a u . . .  

(trad. D. Panteleev)

IC'ioneTe B npo3opa nonyKBaT, 
TonojiHTe thxo  noTpenBaT 
H BCHHKO 3a Te6e m h  cnoMBa 

H 6aBHo k m  MeH npn6jiHH<aBa.

r ioH yna jth b  cT iKJiaTa k j io h , 

T o no jra ia  j ih  TpenHe —

3 a  Te6e m h c jih  b  m o h  a o m

I l  TBOHTO HMe m erm a.

3 Be3AHTe na;uiHwaT b  e3epoTo rjiaflKO 

H My flJI-bÔHHHTe OCBeTHBaT

H BCHHKO MOHTe -- CKT>p6H yCJiaflHBa
II MIICTjJIbTa MH H3KCHHB3.

C jr e r a T  j ih  c p e 6 i> p H H  3Be3,iH 

B l b  e3ep0T0 w pa 'm o  —  

CKpt>6bTa, k o îito  Me n ie r a ,  

H 3 H e 3 B a  M H ro M  b  3 . i p a ^ a .

H  ano . . .

(trad. Y. Rakovski)

H aKO C KJ10HH MH 3BÏ.HHT 

TonojriTe b  cT'bKJtaTa, 

i o  e 3a TVH —  a a  mh uienTHT 

3a Teôe b  THiiiHHaTa

H aKO e3epoTo b i >h 

3Be3AHTe OCBeTHBaT, 

to e 3a T y ñ — «CnoK oeH  c m ! »  

Ha MeH ;ia  rio>KejiaBaT

Tot in «none» apar apoi Poveste indica 2, traducâtorul râmînînd anonim, 
çi o b.ina traducere din Cezara (fragment), semnatà de Z. E n i k o v 3. Acesta 
din urma a publieat in versuri albe fragmente din Sara pe deal §i din Câlin, 
însotindu-le de eîteva cuvinte despre Eminescu 4. în sfîrçit, tot în « C p e B p H C T H H  
6pHr» Kapitanov publicà apoi D in valurile vremii (CnHKama uà jiwóuMama) B, 
traducâtorul adunîndu-çi a|>oi ìntr-o culegere toate tàlmàcirile sale din poetii 
romàni (M. Eminescu, A. Vlahutâ, P. Cerna, I. Minidescu, V. Eftimiu), alàturi 
de cìteva poezii originale 6. Fragmente din aceleafi traduceri gasim §i în arti- 
colul seris cu prilejul ìmplinirii a 80 de ani de la naçterea poetului 7. Dar, daca 
traducerile din ceilalti poeti romàni sînt mai reuçite, nu se poate spune acela§i 
lueru despre poezia lui Eminescu Din valurile vremii. Superioarâ traducerii 
lui Karaiordanov, din 1906 (vezi mai sus), ea nu pâstreazâ nici metrul originai 
§i nici rima. De notât câ uneori §i sensul suferâ. Astfel, verbul ce eecmneaui 
« apari» (pentru a da o rima la u3epxeaui « rasai») nu mai are ce cauta aci,

1 Nr. 8 din 1928.
2 Hnduucxa n p u K a iK a ,  in nr. 3 din 5 noiembrie 1927, p. 3.
3 |n nr. 8 din august 1928.
4 in  nr. din 13 ianuarie 1929, p. 142 — 143.
5 In nr. 1 din 2 aprilie 1928.
6 H r. K a p i t a n o v .  Cmuxoc6upKa om opunma.mu u npesedemt cmuxoee om eudmone 

p y M iH C h U  n o e m u ,  Bazargic (f. a.), 48 p.
7 in  revista bulgara « M ucbn», Sofia. 1930. Tot Kapitanov scrisese in «Kvpiicp», 

Sofia, 1928. nr. 343 un articol cu prilejul implinirii a 39 de ani de la moartea poetului.
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o data ce s-a utilizai acesta din urmà. De asemenea, pentru o rimá la noneceno 
«  indurata», Kapitanov adaugá HaebceHO «  ¡ncruntata», care dà tocmai sensul 
contrar celui din original. Aceasta se vede u§or din urmátorul fragment:

ripea CHHKaxa Ha BpeMCTo KaTO 3Be3fla H3rpeBam,
C MpHMOpHH PTjHC, C KOCa OT 3JiaTO Ce BeCTHBaUI.
KaT BOCbKa JiHijeTo th  e S jieao  h  HaBbceHO 

JlH^aT cJieflHTe Ha CTpa^amie eflBa n0HeceH0,

C ycMHBKaTa c h  aHreJicna, t h  MHJiBaui m h  OMHTe,

>KeHa mtmjxy 3Be3flHTe h  3Be3aa M em «y >KeHHTe.

Tot la Bazargic §i-a publicat traducerile un alt poet bulgar, care avea 
sà-?i consacre o mare parte a activitàtii sale tàlmacirii poeziei románe§ti. ín 
1933 aparea in acela§i ora§ bro§ura Xunepuou, prima traducere a Luceafá- 
rului in limba bulgara. Poemul era insotit de  poezia 0, mamá §i de citeva poezii 
de George Co§buc. Prefata lui D. N. Mincev, cunoscut dupa aceea prin tradu­
cerile §i articolele sale de popularizare a literaturii bulgare in Románia, repro- 
ducea aprecierile favorabile ale criticii románe§ti de atunci. Autorul tradu- 
cerilor era tinárul poet bulgar B o r i s  K o l e v ,  care ulterior, intr-un rástimp 
de 30 de ani, a publicat mai multe traduceri din poeziile lui Eminescu, printre 
care trei versiuni din Luceafárul. Aceastà prima traducere a lui Kolev respecta 
rima lui Eminescu, modificind ¡nsa u§or ritmul (cele patru versuri ale strofelor 
au tóate cite opt silabe, in loe de alternanza opt-§apte a originalului). De§i 
làudatà de critici, aceastà prima incercare nu 1-a satisfacut pe tinárul poet. 
ín anuí 1939, Kolev dà o nouà versiune a Luceafárului 1, mult imbunàtàtità 
§i salutata cu entuziasm de ziarul románese «Timpul» (30.VI. 1939) §i de revista 
Úterará bulgara « J lH T e p aT y p e H  rjiac » (22.XI.1939). Alaturi de Luceafárul se 
traduc aci §i alte citeva poezii ale lui Eminescu. Activitatea de traducator 
a lui Boris Kolev a continuai §i dupa 1944.

Tot intre cele douà ràzboaie mondiale se publicà §i alte traduceri din poe- 
ziüe lui Eminescu. 0, mama apare din nou ín ziarul «B aJiK aH  » 2, poezia fiind 
insotitá §i de o scurtá nota biografica. O subliniere specialà merita poeziile tra- 
duse de slavistul italian Luiggi Salvini, Venera ?¿ Madoná §i 0, mamá, publícate 
ín revista «E i> J ira p c K a  m h c t>ji»  3.

Dat fiind ca poezia 0, mamá a cunoscut pinà acum mai multe traduceri, 
ultima fiind cea din 1963 (traducátor Y. Rakovski), calitatea traducerii se 
poate vedea cel mai bine din comparatia acestor versiuni, pe de o parte intre 
ele, pe de alta cu versurile luí Eminescu.

O ,  M a ü K o . . .

(trad. L. Salvini, 1934)

O ,  M a iÍK o , c n a A K a  M a íiK o , ot m t r . i a T a  H a  BpeiweTo

H pe3  TpeneTa Ha jincraTa th  n p e a  Te6e Me 30Beiu.

B i> p x y  M epH H  C B o a  H a  c b c t h h  t h  r p o 6

UIVMHT aKaUHHTe OT eCeHHHÍI B ÍITbp,

Y a p h t  ce He>KHo k jiohh tc  —  ¡«o>Ke 6h  tboh  r j ia c . . .

B equo  m e ce yapuT  K.ioiiHTe, bcm ho  m e  cniiru  t h .

1 B o r i s  K o l e v ,  Pomíhcku noetnu, AumoMZUHHU cmpanuifu, Bazargic, 1939 
p. 11-36.

2 Nr. 20. Sofia, 17 oct. 1936.
» Anul IX , Sofia, 1934, nr. IV - V .
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O, m u u k o  ceudHa 

(trad. B. Kolev, 1936)

O , M aiiK O  C B H A H a , H 3  c n o M e H  3^ p a M e H  h  nepaa 

3oBem c m e n o T  rax  H a  T-b>KeH j iH t r r o n a a  —

H  t b o h  r p o 6  6 c 3 W b J iB e H , T aK a t t » > k o b h o  CK tn 

r io K p H T  e  C M ip T B H  JIHCTH, 0 6 BHT e  B ’ jK H B a  C K p t S ,

A  M e3He B f l t x  H a  B e ilK H  30B1>T TH C b H H O  J ie K  —

HaBeKH Ta m e  m t n H a T ,  a ra  me e n n u i  i i a B e n .

O, MaiiKO 
(trad. B. Kolev, 1939)

0> M a iiK O  Miijia, t h  H 3  c n o M e H a  H e p a f l  

3 0 B e m  Me c-bc m y M a  H a  K t c e H  j iH c r o n a f l :  

b t . 3  M e pH H ii H a ^ n n c ,  B t p x y  r p o 6 a  t h  C B e u ;e n  

O T t p c B a  f l i p B e c a T a  B H T b p  t> t  C T y f le n ;

KJlOHe U iyM H T , 3 B flaB H T  TBOH n p H 3 H B  M e K . . .

H a B e K H  m e  rnyM H T  h  t h  m e  c n H in  H a B e K .

O, MOMO. . .

(trad. Hr. Radevski, 1943)

O, MaMO, cJiaflKa MaMO, f la j ie q  H 3  B e M H o c r ra  

n p H  Te6 me Me 3 0 B e m  r a  n o  T p t n n H T e  jiH C T a ;

H a n  c B O f la  r j i y x  h  « le p e H , H a  r p o 6 a  t h  n p e c B H T  

E ce H H H M  B H T ip  pO H H  C a jIK b M O B  JIHCT H H BJIT .

H  K JioH H T e ce C J itC K a T  h  rn e n H a T  t b o h  r j ia c . . .

H  Be^HO me ce 6 j i  -bCKaT, h  t h  me e n n u i  T o r a 3 .

O j  MaiiKO Mu.ua

(trad. B. Kolev, 1950)

O , MaiiKO MHJia, H3 3flpaueHa BpeMeHa 

30Beiu Me c rnenoTa Ha 3JiaraHTe Jincra.

H a a  u p  "bera M e p e H , B t p x y  r p o 6 a  t h  c B e m e H .

O T l> pC B a  f l t p B C C a T a  B H T 'bpbT  C T V jleH ;

K JlO H e U iyM H T , nO B T O pH T  TBOH n p H 3 H B  MeK 

H a B e K H  me rnyM H T  h  t h  me c r in iu  H a B e K .

O, .uaiiKo 

(trad, V. Rakovski, 1963)

O , MaiiKO, cK-bna MafiKO, ot ReuHaTa T i*ia 

c myMeneTO Ha jihcth 30Bem Me y flOMa.
H a a  r p o 6 n n n a T a  ^ e p u a , i i a j  t b o h  k p i c t  b  H o m a  

CaJIK  'bMHTe ce C B O K /ia T , CBHCTHT o t  eceH T a 

H KJIOHHTe ce JH O U IK aT , B THX t b o h  r a a c  m e n T H . . .

Te B e u H O  me ce ju o u iK a T  —  me c i i h i i i  H a  B eK H  r a .

Comparind traducerile de mai sus, se poate vedea foarte Line cit de impor­
tant este ca redarea poeziei intr-o versiune straina sa se faca in metrul original, 
cu pastrarea rimelor §i prozodiei, pentru a transmite cit mai mult din incantatia 
specifica ei, adica nu a§a cum a tradus L. Salvini in 1934.

Acela§i lucru se poate spune §i despre Venere §i Madona. Este suficient 
sa comparam o singura strofa din doua versiuni diferite, dintre care una respecta 
metrul original, ca sa ne convingem cit de aproape de poezia lui Eminescu 
este ultima.
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Beuepa u Eoeopoduya 

(Trad. L. Salvini, 1934)

HaeaJi, H3ry6eH b Hourra na eixmi cbh t koh to  Ben He ctmecTByBa, 
C bht koh to  MHCJieme c öacHH, h  roBopeme c noe3HH,

Ox! Bw>KflaM Te, Hynan Te, m h c j ih  Te, cjiaflKO h  h c b h h h h o  o fìaan H e 
Ha e  AHO H e6e c flpyrn 3Be3fln, c flpyrn J im n , c flpyrn BoroBe.

Benepa u .uadona 

(Trad. Hr. Radevski, 1943)

H«eaJi, H3ry6eH b ¡«pana Ha fla^e^HaTa Ejiaaa —
C b h t ,  m o MHCJieine e ie  6acHH h wbJiBHme b  CTHxoBe 

Bn>KAaM, MyBan Te h  mhcjih HOBHHa npHHTHO-ivuiafla 

O t He6e e ie  a p y r o  cJiiHue c f lp y rH  p a ii h C oroB e .

Un zelos popularizator al literaturii romàne in Bulgaria a fost §i este fi 
astàzi V a s i l e  Ch r i s t  u, care tradus din proza lui Mihai Eminescu §i a scris 
numeroase articole ocazionale, din care citàm pe cele apàrute in periodicele 
«  Mhcbji h b o j ih »  (Sofia, V, 1934, nr. 12), «3ap«» (Sofia, XV, 1934, 
nr. 4675) §.a.

ìn afarà de cele cîteva poezii traduse de K. V a g l e n o v  §i publicate 
in ziarul «3apH» (1939, nr. 5282), cu prilejul ìmplinirii a 50 de ani de la moartea 
poetului, se cuvine sâ subliniem aparitia in aceastâ perioadâ a celei de-a doua 
traduceri a Luceafârului, noua versiune bulgara fiind semnatà de marea poetà 
E l i s a b e t a  B a g r i a n a  Poemul a aparut in periodicul bulgar «CepjpiKa»— 
numàrul festiv din anul 1943.

Putin ìnainte de 23 August 1944, ìn urma unei initiative mixte §i avindu-se 
ìn vedere apropiatul centenar al naçterii poetului, s-a ìnceput traducerea unei 
culegeri de poezii ale lui Mihail Eminescu de catre poetii bulgari Hr. Radevski 
§i D. Panteleev. De fapt, aceçtia lucrau ìncà ìnainte de aceastâ data la unele 
tàlmàciri din poezia lui Eminescu. Editia, de§i era aproape gata, nu a vazut 
lumina tiparului. S-au publicat doar traducerile lui D. Panteleev dupa 
poeziile Cu mine zilele-fi adaugi si Te duci... («Ct^ôa» XV, Sofia, 1943, Nr. 2 — 3).

0 etapâ cu totul nouà in cunoaçterea reciproca a literaturii celor doua 
popoare vecine o marcheazà anul 1944. Este deajuns sa notàm ca numai in 
anii 1948—1960 s-au tradus in bulgâreçte 35 de volume de prozà, poezie §i 
teatru, in afarà de trei antologii fi doua lucrâri generale despre Romania. Daca 
adâugâm §i cele peste 70 de articole (istorie §i critica literarà) scrise de autori 
romàni §i bulgari, publicate in Bulgaria in aceeaçi perioada, se vede clar ce a 
ìnsemnat in acest sector revolutia culturalà din cele doua tari, pe linia cunoaç- 
terii reciproce a valorilor culturale.

Ìn anul 1945 apar articolele lui Y. C h r i s t u, CoifUHAitunm oôjiuk h<x 
pyM hH C K am a npoepecuma noe3un (in ziarul «Hapofl», Sofia, XXY, 1945, nr. 265, 
p. 4), urmat de Buòhu pyMbHCKU nuca/imeu, (in acelaçi ziar, nr. 301).

Ìn anul 1949 s-au solicitât la Bucureçti §i s-au tradus in bulgareçte, in 
versuri albe, numeroase poezii ale lui Eminescu, pentru a fi transpuse apoi in 
versuri de cìtiva poeti bulgari. ìn acest an, in legatura cu centenarul naçterii 
poetului, a aparut o alta traducere a Luceafârului, semnatâ de D. P a n ­
t e l e ev .  Tot cu acest prilej s-a pubbeat in revista bulgara «  CeirreMBpH» 
(nr. 5 din 1950) articolul lui Mihai Novicov intitulât M ihail Eminescu, tradus
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de poctul bulgar Iordan Stratiev, iar in revista «BiJiapn h PyM"bHH », III, 1950, 
nr. 2—3, articolul lui Geo Dumitrescu intitulat Copilària lui Eminescu.

Traduceri din opera lui Mihail Eminescu pregàtiserà §i alti poeti bulgari, 
chiar dacà, atunci sau mai tirziu, s-au tipàrit numai unele dintre eie. Dintre 
aceste traduceri trebuie menzionate cele ale lui I o r dan  St rat i ev.  De fapt, 
ìncà din 1949  inregistràm aparitia unor noi traduceri. Boris Kolev publicà in pe- 
riodicul «  J I o c t »  (Sofia, II, 1 9 4 8 — 1949 , nr. 1, p. 23 ) poezia ìmpàrat fi proletar. 
Aceea§i poezie a fost publicatà §i de revista «JlH TepaT ypeH  (jjpoHT»  (Sofia, YI, 
19 49 , nr. 19 , p. 1). Iordan Stratiev traduce poezia Criticilor mei §i o publicà 
in acela î numàr al revistei.

Cu prilejul centenarului, Boris Kolev a publicat noua sa versiune a Lucea- 
fàrulu i, la care lucra de mai multi ani. Este vorba de bro§ura Xunepuon u 
dpyzu cmuxomeopenun, apàrutà la Tolbuhin in 1950. Aceastà editie (a patra) a 
apàrut intr-un tiraj de 1500 exemplare. Poeziile ce insotesc Luceafàrul erau: 
ìmpàrat fi proletar, D in  valurile vremii, 0, marna, Viafa, Noapte bunà (Somno- 
roase pàsàrele) §i Dintre sute de catarge. De data aceasta, Kolev este §i autorul 
prefetei. Editia merita aprecierea de «revàzutà», càci intr-adevàr calitatea 
traducerilor a crescut mult. Numeroase strofe din Luceafàrul se prezintà intr-o 
formà cu totul nouà fatà de editia din 1933, iar metrul originai este respectat 
de traducàtor. Interesantà §i reu§ità este traducerea poeziei Somnoroase pàsà­
rele, de§i aici metrul e schiinbat. Editia lui Kolev, completata cu alte poezii, 
a fost reluatà in 1953.

Aniversarca centenarului na§terii poetului s-a bucurat de un larg ecou 
in presa bulgara din Sofia §i din provincie. Cu acest prilej, ziarele §i revistele 
au publicat articole ocazionale, dind §i poezii sau fragmente din traducerile 
fàcute de diferiti poeti. Mentionàm in aceastà privintà valorosul artieoi al lui 
N. Doncev, apàrut in ziarul bulgar «JfarpeB » (Sofia, YI, 1950, nr. 1630). Alte 
articole sint semnate de V. Christu in ziarele «Ore^ecrBeH cjjpoHT» (1660 din 
1950) si «3eM nefle jiC K O  3HaMe» (nr. 1040 din 1950), precum §i notele date de 
ziarele «HapOAHa BOiìcna» (nr. 701 din 1950) sau de ziarele din provincie, in 
special de «JlyHaBCKH OTê ecTBeH <J)poHT», din Russe (nr. 1627, 1630, 1636, 
1662, toate din 1950). Dintre poeziile traduse, s-au republicat cu acest prdej 
Ìmpàrat f i proletar in traducerea lui Boris Kolev, in ziarele «PaSoTH im ecK O  

Aejio» (Sofia, XXII, nr. 15 din 1950) §i«H3rpeB» (nr. 1630 din 1950), precum 
§i in «Hapo/jeH cjjap» (nr. 1618 din 1950), care apare la Burgas §.a. Aceea§i 
poezie, in traducerea lui Iordan Stratiev — insotità de un fragment din 
Scrisoarea I I I  — s-a publicat in revista « CeirreMBpH» (II, nr. 5 din 1950). 
Poeta Ianka Miteva a publicat cu acest prilej in revista «Etnrapii H pyMtHH» 
(Sofia, III, 1950, nr. 2 — 3, p. 16) traducerea poeziilor Criticilor mei §i S-a dus 

amorul.

In anul 1956 a apàrut la Sofia antologia Poefi romàni ( PyMhHCKU noemu), 
intr-un tiraj de 3000 exemplare. Mihai Eminescu ocupà aici un loc de frunte, 
cu zece poezii §i anume: Ìmpàrat fi proletar, Criticilor mei, Scrisoarea a treia 
(fragment) §i Somnoroase pàsàrele, traduse de poetul Iordan Stratiev, bun 
cunoscàtor al limbii §i literaturii romàne ; Luceafàrul, in noua versiune a poeteì 
Elisabeta Bagriana, tnger fi demon, tradus de Ivan Radoev, Tinerii corupti, 
in traducerea lui Radoi Ralin, Lacul, tradus de Maria Grube^lieva, Viafa §i 
Cugetàrile sàrmanului Dionis, in traducerea lui D. Simidov. In notele ce se 
adaugà la finele antologici apar date biografice §i critice asupra lui 
Eminescu.
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M. Eminescu, Versuri alese, Sofia, 1963.
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Este cazul sá semnalám cá in perioada 1948—1960 au apárut in ziarele 
§i revístele bulgare ¡japte articole referitoare la poezia lui Emineseu, in afará 
de prezentarea operei sale ín articole ce priveau intreaga epocá ín care a tráit 
poetul. Cel mai frumos omagiu adus marelui nostru poet este insá culegerea: 
MnxaHJi EMHHecKy, M36pauu cmuxoee, publicatá la Sofia in 1963 in colectia «  Cla- 
sicii literaturii universale», de Editura Narodna Kultura, íntr-un tiraj de 5000 
exemplare. Au intrat aci 24 de poezii, intre caro Luceafárul (traducerea lui 
D. Panteleev, revázutá), Cálin (tradus de St. Bakárgiev), Scrisoarea I , Scri- 
soarea I I I ,  Inger ?i demon, Sonete, Cráiasa din povefti, Singurátate, Revedere, 
Pe lingáplopii fárá sot, Si dacá..., Sara pe deal, Dintre sute de catarge, Viata §.a. 
ín afará de cei citati, traducátorii sint: I. Stratiev, M. Grubeflieva, D. Simidov, 
D. Vasiliev, Hr. Radevski, Ivan Radoev, Radoi Ralin §i N. Indjov. Prefata 
este semnatá de M. Beniuc. Aceasta este cea mai completó culegere din poeziile 
lui M ihai Emineseu care a apárut in {ara veciná.

Din cele de mai sus se vede ciar cá, mai ales dupá 1944, traducerüe din 
poezia románeascá §i in special din poezia lui Emineseu au format una din 
preocupárile de seamá ale poetilor bulgari. Totufi, chiar ínainte de aceastá 
datá, ín comparatie cu traducerile fácute in alte limbi, tálmácirile in limba 
bulgará nu sint putinc. Este apoi interesant de §tiut cá dacá Emineseu a fost 
tradus piná acum in 25 de limbi, traducerile fácute in limba bulgará se numárá 
printre primele. Cele dintii traduceri s-au fácut in limbile germaná (1881) §i 
apoi in limba italiana (1887). Urmeazá traducerile franceze §i ungure§ti, care 
incep in 1890, si se datoresc, in primul rind, unor poeti de pe teritoriul 
tárii noastre. índatá dupá aceasta urmeazá tálmácirile in limba bulgará. ín 
sf£r§it, in putine limbi avem atitea versiuni din Luceafárul ca ín limba bulgará

Parcurgind tóate aceste tálmáciri, lectorul román care cunoa§te limba 
bulgará, sau cel bulgar, care 1-a putut citi pe Emineseu in original, nu poate 
sá nu constate cá in decursul timpului s-au dat traduceri din ce in ce mai bune. 
Nu rámine nici o indoialá asupra faptului cá astázi multe din poeziile lui Emi- 
nescu se bucurá de traduceri reu§ite. Bineinteles, trebuie sá tinem seamá aci 
de limítele« traducerii» unei poezii. Nu spunem un lucru nou, ci repetáin doar 
un adevár de care totusi unii se mai índoiesc. Poezia, adicá acel ansamblu de 
sentimente, imagini §i idei, imbrácate in formá artisticá .fi rédate prin sonori- 
tatea proprie unei anume limbi, prin ritmul melodic §i prin armonía particulará 
dintre continut §i sunet, elemente specifice unui anumit poet, reprezintá o 
creatie originalá ce nu se poate traduce decit cu greu. De fapt, ea se serie din 
nou, dupa ce traducátorul, care trebuie sá fie in primul rind poet §i sá cunoascá 
bine limba originalului, a inteles perfect intentia autorului §i o poate reda 
in forme cit mai apropíate de aceea a lui. Necunoa§terea limbii, versificarea 
unor «  traduceri brute», nerespectarea formei, a prozodiei, a metrului original, 
flecare din aceste elemente indepárteazá traducerea de original. Pe de altá 
parte, si neglijarea ideii artistice, sacrificatá formei §i uneori rimei facUe, a 
fácut citeodatá ca poezia traducátorului sá spuná altceva decit originalul. 
Cu únele exceptii, primele traduceri in limba bulgará din poezia lui Emineseu 
au fost mai putin reufite prin faptul cá traducátorii — Karaiordanov, Markov 
§.a., de§i cuno§teau bine limba románá, nu erau ei in§i§i poeti in adeváratul 
inteles al cuvintului. Este interesant de observat apoi cá unii traducátori din 
vremea noastrá, de§i n-au cunoscut deloc sau cunosc prea putin limba románá, 
au reu ît sá dea traduceri bune.
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Este eazul de asemenea sâ observâm ceea ce semnala §i prof. M. Novicov 
în legatura eu traducerile în limba rusa §i ceea ce se poate vedea §i la tradu- 
cerile în alte limbi: poeziile de dragoste au fost mai dificile pentru traducâiori 
§i sînt mai putin reusite decît cele filozofice1. în sfîrçit, trebuie subliniat faptul 
câ la primele traduceri s-a dat o atentie foarte mica formei, prozodia fiind 
uneori total neglijatà. Dimpotrivâ, la traducerile din ultimii ani, pe lîngà grija 
deosebitâ data continutului, redarea poe/iilor lui Eminescu în limba bulgara 
într-o forma care sâ se apropie cît mai midt de incantatia originalului a stat 
în centrul preocupârilor tuturor traducâtorilor, aproape fàrà exceptie. Çi putem 
spune câ multi dintre ei au reuçit, dînd versiuni, care prin ritmul melodie se 
apropie foarte mult de original, redînd tot o data sensuri exacte, imagini §i 
tonuri echivalente celor spécifié eminesciene. S-a vâzut acest lucru din cîteva 
fragmente aie poeziilor Somnoroase pâsârele, Si daeâ ramuri, 0, marna, Venera 
ÿi madonâ. Compararea unor versiuni paralele a subliniat §i mai mult acest 
lucru, pentru care se mai pot da destule exemple. Surprinzàtor de reuçite sînt 
în aceastâ privinfà §i poeziile în versuri scurte, atît de grele de tradus. Iatâ, 
de pildâ, cum sunâ în bulgâreçte ultimele strofe ale poeziei Dintre sute de catarge :

De-i goni fie norocul, 
Fie idealurile.
Te urmeazà in tot locul 
Vînturile, valurile !

A k o  t h  p e n e m  a  a f ln p n iu  
IIIacTH eTO  h  MeMTHTe,
U le  Te c jie flB a T  TyK  n e c m ip n o  
B e T p oB eT e  h  B 'bJiHH-re !

Ne-n^eles ramine gindul 
Ce-|i strâbate cinturile : 
/hnura vecinic, îngînindu-1, 
Valurile, vînturile !

HenoHHraa c h  ocTaBa 
MiicbJiTa b t >b  cTHXoBeTe : 

Ta jie T H  h  3 a 3 B y w a B a  
C tc  b  ’bJiHHTej  c BeTpoBeTe !

Cît de bine s-au redat apoi versurile din Stelele-n cer

S toi de cocori 
Apucâ-ntinsele 
Çi necuprinsele

Drumuri de nori.

JKepaBH b n w  
Ta« no He6ecHHTe 

H no nyaecHHTe

jipyMH jieTiiT.

Zboarâ ce pot 
§i-a lor întrecere, 
Vecinicâ trecere 

Asta e to t . ..

TexH H H T  6nr
E HaAnpeBapBane,
BewHo MHHaBaHe — 

Bp^bmene naK.

Interesante sînt unele versiuni din împârat ji proletar :

I<a>KeTe, m o  e ripassa ? BceciijiHHTe c h  n a3 H T  

H M O T a  h  B jiacT T a  c t c  3aK O H a  c h  —  x o m o t ;

Ejiara h  T p y a  o T rp a Ô B a T  h  H a c T b p B e H o  ra3H T  

HecpeTHHUH, k o h t o  npeBHBaT rp t.6  h  jia3HT 

H paocKH h m  paG oT H T  npe3 n e i m n  > k h b o t

(trad. P. Boiagiev, 1964).

1 M i h a i  N o v i c o v ,  Eminescu în ruseçte, în « Revista de istorie çi teorie literarâ», 
X I I I ,  1964, nr. 2, p. 402.
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KaweTe, m o e npanj;a ? —  BcecHJTHHTe, npHKpHJiw 

3aa CTporHTe 3aK0HH SoraTCTBO h  h m o t ,
Kpa^HT h  rpaÔHT a jm n n  a  TpynaT BJiacT h  c h jih , 

a  BaM, HemacTHH poSw , Tpyaa ca OTpeflHJiH 

H OT TpyAa BH  po6cKH ÎKHBeHT UHJ1 >KHBOT

(trad . I . Stratiev)

H  m o e npaBfla? —  CmiHirre ce oKptœaBaT 

c 6e3*ieT 33KOHH cpea pa3ryjmocT h  pa3Kom ;
3J10MHCJIH —  Te Bcer^auiHo y^apn cTOBapaT 

Haa t h h ,  m o B tB  Tpya 6e3MepeH H3TomasaT 

H T tH  « 0  rpoô H3MiMBaT iioa  cBHpena Mom.

( tra d . B . Kolev).

HHMa -ryK rnvia npaBaa? 3aKpHJiHHH o t B.nacTH,

BceciWHHTe noT-bBaT b SoraTCTBa Haft-orpoMHH ;
GjiaraTa, aeTO rpa6«T, h  BevHHTe h m  eTpaeTH 

TH CBtp3BaT BÏ.B CÏ.I03H Cpemy OHe3 6e3aOMHH,

kohto th oôjiHMaT h  b  Tpya 6e3MuiBHO racHaT.

(trad. Iv . Radoev).

Desigur, este mai greu de recunoscut Eminescu iti urmàtoarele versuri din 
Scrisoarea I  :

HeCocKJiOHa Ha CBeTa, uapmie HOiima, npeKOCHBam, 

aaBaHKii Ha mhcjihtc jkhbot , th m T>KHTe cnoaaBHm;

XHJiaaH nyCTHHH CBeTHT C TBOHTa UHCTa CBeTJIHHa,

H3BOPH IipHKpHBaT CBOH ÔJIHCT.K B CHHKa He eaHa.

Sau portretul batrìnului dascàl:

A  HaTaM yneHHHT crapHK c npoTpuTHH p-bKaB 

b a tJ irH  cMeTKH CMHTa, Bce npeoviHTa kojiko jm  e npaB.

H TpenepeftKH o t crrya, 3arp-bma eie pina xaJiaTa, 

nbxa bt>b yuiHTe ch naMVK h rymH ce b HKaTa.

Mai uçor recunoa§tem urmàtoarele versuri din Singuratate :

A h  ! de cite o ri voit-am Ax, Tana 6e3KpaHHO HCKax

Ca sa spìnzur lira-n cui c mipaTa aa ce npocTH,

S i un  capàt poeziei aa 3axBtpjiH  cTnxoBaTe,

§ i  p u s t iu lu i sà p u i ;  c Tfix h  T33H nycTOTa.

D ar atuncea greieri, foareci, ETO-Mï>mreKHTe m hihkh

Cu ufor-m âruntul mers, naK CHTHHT BT>B MpaKa THX;

Readuc melancolia-mi, MOHTa r t r a  m h  Bpi>maT

Ia ra  ea se face vers. h  TtraTa craBa cthx .

Bine a redat Melancolie poetul Hr. Radevski:

Biserica-n ruinà 

Sta cuvioasa, trista, pustie çi b â tr în â ,

Çi p rin  ferestre sparte, p r in  u fi {iuie v ìn tu l —

Se pare ca vràje fte  fi ca-i auzi cuv ìn tu l — 
N àun tru l ei pe stilpii-i, pareli, iconostas,

Ab ia conture triste fi um bre au ràm as;

D rept preot toarce-un greer un  g ind fin f i obscur, 

D rept dascâl toacà cariul sub învechitul m ur.
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HtpuiiaTa b  pa3pyxa
C toh  nycTHHna, crapa, MonHTBeHa h  m yxa.

I lp c 3  CMyneHH np030p u H , pa3TOp3H H BpaTH 
MarbocaH BHTtp Bee h  ciinam  h  men-m.

A  B'bTpe no  creHH h  cT - bJ inn  3anycrHJiH 

EflBa KOHTypn tt ,>k h h  h  cchk h  ca ocTajm ;

H a  MecTO n o n  —  m y p e m .T  Ta.vi T-b>Kna iwHc-bJi b h h ,  

H  B M ecT o n c a j iT  —  K J ie n a n o  b  cTeHaTa M e p B e n  6 h h .

Dcsigur, problcme destul de dificde a ridicat traducerea Luceafàrului. 
Pe de altà parte, a§a cum aràtam mai sus, in nici o alta limbà nu avem atitea 
versiuni ale Luceafàrului ca in limba bulgara. In ordine cronologica, au apàrut 
traducerde luiB oris Kolev din 1933, 1939, 1950 (1953) ; traducerile Elisabetei 
Bagriana din 1943 §i 1956 ; cele douà versiuni ale lui Panteleev—1950 §i 1963, adicà 
§apte versiuni publícate, in afarà de cele aflate in manuscris, traducàtorii muncind 
la eie ani indelungati. Cunoa^tem astfel de tàlmàciri pe care autorii, atunci 
cind ni le-au incredintat, ne-au dat §i permisiunea de a le publica. A§a este 
traducerea fàcutà de Ianka Miteva, care a dat bune tàlmàciri §i din alti poeti 
romàni (Co§buc, Alecsandri etc.) §i aceea a lui Pirin Boiagiev, un foarte bun 
cunoscàtor al limbii §i literaturii romàne §i un traducàtor excesiv de scrupulos. 
Toti ace t̂i poeti bulgari, indiferent de faptul cà §i-au publicat una sau douà 
din aceste versiuni, continua sà lucreze asupra lor.

La intrebarea — in ce màsurà traducerile bulgare ale poemului au putut 
reda continutul ¡ji forma originalului, nu este u§or de ràspuns. Unii dintre poetii 
bulgari au avut avantajul cunoa§terii perfecte a limbii §i literaturii romàne. 
Citind §i recitind toate aceste tàlmàciri te opre t̂i pentru unele strofe la o ver- 
siune §i pentru áltele la alta, flecare avind ealitàtile ei. Fàrà indoialà, ar fi fost 
de dorit ca traducàtorii sà respecte ritmili §i rima lui Eminescu, ceea ce nu este 
cazul chiar la unii dintre cei mai buni. Desigur, in traducerile unora s-au stre- 
curat §i erori.

O dificúltate in traducerea Luceafàrului o prezintà §i faptul cà in limba 
bulgarà Benepnuqa este de genul feminin (in rusente s-a recurs la cuvintul 
JIyua(f)3p). Toti traducàtorii bulgari au ràmas la Hyperion, care apare, de 
altfel, §i in povestire §i in chemàrile Càtàlinei (afarà de B. Kolev, care a utilizai 
numele Zvezdan, Zvezdiu ).

Dintre traducerde publicate, foarte reufite sint, de pddà, urmàtoarele 
strofe din traducerea lui Panteleev:

Càci am indoi vom  fi cum in ji, IUe Stfle.w yMHH c Te6e h hh ,
V oni fi voiofi f i teferi, 3acMenn h mccthth ,

Vei pierde dorul de p à r in ji 6e3 cnp-bò no  MHHajiHTe ahh

§i visul de luceferi. 6e3 MHCJIH  no  3Be3,3HTe

Ei doar au stele cu noroc 
§i prigoniri de soarte.

Noi nu avem nici timp, nici loc, 
§i nu cunoastem moarte

T e  H«aT c b o h  opncaH m i
il OTpeaeHO SpeMe,

A  h h h  H e  3 H aeM  m o  e  c m i> p x  

HH  MHCTO, HHTO B p e M e .

Pàrind pe veci a ràsàri,
Din urm i moartea-1 pafte, 

Càci tofi se nasc spre a muri 
§i mor spre a se nafte.

H  n a K  h  ;ieóne 6 a B H a  c m i> p t ,

Me BCHHKH  B  Ta3 IIVCTHHH 

y w i p a T ,  3 a  ; ia  ce p o f l i iT ,

h  pa> i< ;;aT  ce « a  r m i í iT .
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Alte strofe insà lasà mult de dorit. De pildà, cunoscutele versuri:

E1 zboarà, gind purtat de dor,
Pin’piere totul, totul;

devine :
A TOH JieTH  OT CTpaCT o63eT  

B npo cT pa H C T B O T o  ce c k p h b 3

sau
— « Hyperion, ce din genuni 
Rasai c-o-ntreagà lume,

devine :
-«Th, KOiÌTO  C IJH JI B C eM H p B e jIH K

H 3 r p H B a m  b  C B o n a  a H M e n .

Traducerea Elisabetei Bagriana, care are multe calitàti §i strofe reu§ite 
este deficitarà prin faptul cà nu respectà màsura originalului §i nici rima. Este 
util pentru cititorul romàn care cunoa§te limba bulgara §i vrea sà-fi dea seama 
de màsura in care au reu§it traducàtorii sà redea frumusetea Luceafàrului 
sa compare intre eie aceste traduceri. Iatà cum apar, in citeva versiuni 
publicate pinà aeum, primele cinci strofe ale poemului:

X H I I E P H O H

>KHBHJia b  CTapn Bpe.nena JKHBHJia HHKora KaTO

KaT b  npHKa3Ka He 6 m ia , b  n p H K a 3 K a  C T a p m ia ,

BejiHKa u a p c K a  A tm e p H , ot uapcKO cjiaBHo noTeKJio

nneHHTejiHa h  MHJia. KpacaBiiita n e B H im a .

H  Ha poAHTejm eAHa H  Ha poAHTeJiH eAHa

6e ropA a cpeA m o m h tc , 6e n h p B a  epe a  moiHHTe

KaT Mecei; b  3Be3AHa b h c h h 3 KaTo Me>KAy 3Be3AH jiyH a , —

h  f leB a  epea  CBeTqnTe. MaAOHa cpeA cBeujiiT e.

n o A  CBOA BeJIHWeCTBeH, BHCOK n o A  AHBHH, XJI3AHH CBOAOBe

t h  6aBHo ce oTnpaBH t h  6aBHo T p trB a  Benep

KtMTO npo3opeua n m p o K , K M  h c h h h  npo3 open , i'Ae

Ae 3Be3AK) 3aTpenTHBa. 3 B e 3 A a H  h  q a i< a  B e n e

A TaM HaA OKeaHa toh Th r J ic A a  K aK  enne to h

S jiem yK am  ce 3an tTBa A a jie M e  H a  H eG eT o

H MepHH KOpaÓH 6e36pOH h  M epH H  K o p a 6 n  6 e 3 6 p o H

KT>M A aJIH H H H  n a n t T B a . H an tT B a  no  MopeTo.

C aM oraa  r n e A a  t h  B e c  AeH H  rjieAaìiKH to b c c k h  AeH

h  iuiaiw h  o6jiaAaBa y  HCH nopHB Ó JIH K H a

ce t oh  —  ot ceAMHUH iuieHeH — a toh  ot  ceAMHiiH njieHeH

c  j f b M H  h  3ariJieHHBa. 6 e 3 K p a i iH o  h  o S n K H a .

( t r a d .  B. K o le v , 1939) ( tr a d . B. Kole

T tH  KaTO B npHKa3KHTe crapH  — >KiiBHJia HHKora fleBHua —
> K H B eeu ie  A e B u n a , n i i  npHKa3Ka pa3npHBa

poAeHa ot BejiHK p o a  uapeB , He3HaHHa MJiaAa xySaBHiia

He3HaìÌHa xyGaBHua. o t  napcKH poA npocjiaBeH.
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Ha M a iiK a  h  6au;a e ^ H H M K a ,

6 e  j iH M H a  Me>i<«y b c h h k h ,

K aTO  M a p n n  c p e f l  CBeTUHTe

—  J ly H a T a  c p e f l  3 u e 3 f lH T e .

n o  A  C B O flO B eT e n n u iH H , eTO  —  
n p H C T M B a  TH H3  M p a K a

K"bM  CBeTJIHH  r ip 0 3 0 p e u  fleTO  

X n n e p H O H  h  M a n a .

T a  r a e f l a  K a n  S j i e c r a  o t  c b o a s  
H a «  M o p c K a T a  6 e 3M ep H O cr

H B  n-bT H IU a nO ABH HCH H  B OA H  

TOH KOpa6HTe MepHH.

H 3  A eH  b  a c h  r / ie A a  r o  t h  r o p e  
o t  CTpaHeH ciuyT o6B3eTa.

T o h ,  r jie A a iiK H  h  H eyM op H O  —  

t h  n a A H a  M y b  c t p a n e T O .

(trad. E. Bagriana, 1943)

Ha M a iiK a  h 6ama eA«a t h  

6jiecTHjia cpeA m o m h t c

TT.H KaTO cpeA 3Be3AHTe —  jiyHara 

h  JJeBa —  cpeA CBeTUHTe

nO A  CBOAOBa CTapHHHH, eTO --

npHCT-bllBa TH H3 MpaKa

K tM  CBeTAHH np0 30pe ilj AeTO 

XnnepH OH  h  MaKa.

T h BH>KAa Kan CjiecTH o t  CBOAa 

HaA 6e3AHHTe 6e3Mepmi

H B m>TMmaTa MOpCKH BOAH 

Toil Kopa6nTe qepHH.

T h AeH cjieA AeH ro  rneA a ro p e , 

o t  CTpaHeH CMyT o63eTa.

H Toil h  rjieAa 6e3 yM opa, 

h  Tp tr in e  My ctp iie T O .

(trad. E. Bagriana, 1956)

)KHBHJia b  npHKa3Ha cTpana 

>KHBHJia B C1H HeBHHeH 

npeKpacHa rH3AaBa MOMa
o t  n a p c K H  poA CTapHHeH.

T h 6e Ha cb o h tc  eAHa 

h ropAa xy6aBHqa 

cpeA 3Be3AH0T0 He5e —  Jiyna, 
Me>KAy CBeTqH —  cBeTima.

n o A  CBOAOBeTe KaTO b  c m  

t h  6aBHO Kpann b  M paKa 
h  r j ie A a  p a A o c n ia  —  Ha bt>h  

X n nepH O H  h  Mana.

H  rneAa b  He60CB0Aa t h  

KaK TOH H 3rpH B a JieKO , 

KaK BOAH K0pa6ll B HOlHTa 

n o  MopcKHTe nijTeKH.

O T fla B H a , B  HHKaKBa 3eMH,

3aA njiaHHHH nycTHHH, 

MuiBHJia npiiKa3Ha MOMa

OT IjapCKH  POA CTapHHeH.

Ha MaiiKa h  6ama eAHa 
He3eMHa xyoantma, 

cpeA 3Be3AHOTO He6e —  Ayna, 
Me>KAy CBeTAH —  A eB H L ia .

n o A  CBOA O BeT e K aT o b  c t> h  

n p H C T tr iB a  6 a B H o  b  M paKa 

h  rn e A a  paAOCTHa —  Ha b i h  

XnnepHOH h  nai<a.

H rA eA a b  AaJiHHHaTa t h

KaK TOH ÓJieCTH, CHHe,

KaK BOAH K OpaC lI B H o m a  

o t  CBOAa c h h ,  6e3KpaeH.

H t h  ro  Ae6He AeH cnefl AeH Cacah ro m m kom  AeH caca AeH 
c JiioGoBen »tap b AymaTa no Hero Bee KonHee.

h  Toii, o t  o6hm 3anAeHeH Ot xy6ocTTa ii 3anAeHeH 

ce b a io 6 h  b i b  MOMaTa. h  t o h  ce BjnoSa b Hen.

(trad. D. Panteleev, 1950) (trad. D. Panteleev, 1963)

Din tóate cele de mai sus rezultá in primul rind cá poezia lui Eminescu 
s-a bucurat §i se bucurá in tara vecina de tot mai multe tálmáciri §i, mai ales, 
din ce in ce mai bune. In al dodea rind, remarcám faptul cá unii dintre marii 
poeti bulgari fi-au inchinat eforturde lor nnor traduceri din opera poetului 
nostru. Elisabeta Bagriana, care a cunoscut poezia lui Eminescu in 1937, dintr-o 
traducere francezá, seria de curind: «  . . . Am inceput sá rásfoiesc volumul ?i, 
pe másurá ce citeam versurile, má simteam stápinitá de forta, de vina poeticá, 
de uria§ul clocot al poeziei eminesciene. íi simteam minia §i amarul, 
cintecul, infiorarea, lirismul ginga;, suav». lar despre Luceafárul: « . . .
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Má simt pentru totdeauna legata de poemul eminescian, turburator §i 
fascinant» 1.

De aceea, chiar daca am fácut únele aprecien critice asupra versiunilor 
bulgare, le socotim pe tóate o dovadâ de admiratie fatâ de creatia eminescianá. 
Nu va trece mult §i Eminescu se va bucura de traducen mai complete §i ín 
limba bulgara, aça cum au apàrut pina acum in atitea limbi.

Dám in continuare ultímele douá traduceri ale Luceafarul, trimise de
lanca Miteva §i Pirin Boiagiev.

X H n E

ÄHBHJia B cTapH BpeMeHa 
3afl iuiaHHHH, MopeTa,

OT CJ13BHM HapCKH KOJieHa 
KpacaBHua naneTa.

H a Manna h  6am a eAHa, 
KpacHBa e 6m ia t h ,  

rbH K3KT0 KpOTK3Ta JIVHa 
6jiecTH c p e a  cBeTHjraTa.

n o «  KaMeHHHH AH BG h  CBOA 
n p H c r b n B a  t h  H 3 m  p a n a  

H B 3 pH H a B M O fl-bp  HeÓOCBOfl, 
X n n e p H O H  t h  n a i í a .

T h  r jie a a  ro bib AajiHHHH 
K a n  H afl it to p n  H 3 rp > iB a  

h no ntTeKH ot bíjihh 
reMHH HanpaBJiHBa.

T a n a  r o  B ion da xeH o ie A  flen 
h Bene r o  oÖHKHa, 

a t o h  h  r jie a a  v a h b c h  ,
MOMaTa M.y e cBH^Ha.

IIoripHJia c  JiaKTHKe jiHije 
bib yHeca e n  c i H e n ,  

c  Koirae>K n o  H ero Heü c  t p u e ,  
flymaTa h c e  m>jiHH.

H  KOJIKO HpKO TOH IIJiaMTH 
n o Hen BCHKa B en ep , 

KoraTO th m e  c e  BecrH
BbB 3ami>Ka Aa/ieieH.

*

B i b  cTasrra Ha Tyñ AeTe,
Ha ÓJIÍIHOBe, KOnHe>KH,

Toií c  JleACHH JIMH IUieTe 
Bi>3iuiaMeHeHH Mpe»H.

1 E l i s a v e t a  B a g r i a n a ,  în tiln ire  

nr.  6, p.  8 .

H O H

MHXAft 3MHHECKY

H  m o M  b i b  6 h j io t o  j ie r j io  

MOMHHeTO c h  j ie rH e , 

n o r a j iH  Bea p o t o  u e j io ,

KJienaTHHe f lo c e r n e ;

O t orjieaajioTO-noTOK

TeJiOTO fi 3 a jiH B a ; 

yHeceHHTe b  c b h  a i> j i6 o k , 

ohhtc ñ KpacHBH.

C  y cw iB K aT  m e j ia i i ie  r o  t h :

TpenTH B o rjiH A a jiaT a ,

Me t o h  cJieAH h  3aruiaM THJi,

A a i i  iu ieH H  A yu iaT a .

H TH B  CbHH CH B I B  HeMOIH 

r o B o p H  M,y h  cTeHe:

« O ,  CJiaAÏ>K K H H 3 Ha MOHTa H O m , 

e jia ,  e jia  n p H  MeHe!

O ,  6 j ia r  X n n e p H O H , c jie3H H ,

B IB  3a«T .Ka AOHAH MH, 

t h  n o  j i m a  c h  ce c ny cH H ,

JKHBOTa 03apH  m h ! »

T o i í  c j iy m a m e  o r in im e l i ,  

ro p e rn e  b  b h c h h h t c , 

h  xB-bpjiH ine ce ycTpeM eH ,

H3H e3Bam e b  B tJ iH H T e ;

H  AeTO n aA H a , Ha b í> jih h  

BOAaTa 3ai<pHCbH ce 

M H3 He3HañHH fljrbÖHHH

K pacH B  MJiaAe>K h b h  ce .

M H H aB a  jie K o  K a ra  n p a r  

KOBaHHH n p o 3 o p e u ,  

b  p tK a T a  c h  at>P>k h  K pH B an  

c  B eH en  T ptcTH KOB r o p e .

Eminescu, ín  « S e co lu l 20», B u c u r e jt i ,  1964,

15 -  c. 844
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npH jiH H aine  Ha MJiafl 6o h j i , 

c Koca oT 3JiaTO caw o, 

caBaH e MopaB npeôpaflH Ji 

Hafl rojioTO ch  paMo.

OMHTe caMO ca c >KHBen, 

jumeTO e np03pawH0 —  

t o  6e eflHH KpaCHB MT>pTBeiJ 

cbc  6 n j ia  cHHKa B 3paMa.

« n o c jry iiia x  Te, floKflox eflnaM : 

30Beui m h  th  cbpaueT o ;

6 a m a  mh e ueöeT o TaM, 

a  Maiina MH-MopeTo.

r ip H  Te6 fla flo iifla  b  to3 MepTor, 

fla rjieflaM HeHacHTeH,

CJle3HaX OT M OH CBHT BHCOK, 
pOflHX ce  OT BO flHTe.

E j i a ,  CBeTa c h  H anycH H , 

j ik >6h w > H ecpaBH H M a; 

X n n e p H O H  CbM b  b h c h h h ,

HeBHCTa TH 6lflH m h .

O t b ì a ,  B n ad a ra  o t  Mep;(>naH 

t h  m e  Bjia;;eem  Benno 

H MHpOBHHT OKeaH

m e  cnyrna Te6 cbpfleHHO.»

—  « O ,  xy6aB  ch  T t f t ,  KaK Ha ct»h  
a p x a H re ji c e  BecTH Ba, 

a jia  n o  t b o h  flp yM  c o r a n  

He m e  Te n p H flp y »ca B aM !

rOBopHui KaTo My>i<Aenen, 
6e3>KH3HeH0 CH HptK,

Me a3 c iiM  )KHBa, ra-M ipT B eu  

c b c  nornefl-XJiafleH KawbK.»
★

M HHaxa nocjie ABa-Tpn a h h ,  

H3rpHBa naK Hafl Hen 

CbC HCHHTe CH CBeTJIHHH 

XHnepHOH 3apeHH.

T h TpHÖBaine npe3  cbH  Tora3 
3a Hero fla ch  cnoMHH, 

KOnHOK n o  MOpcKHH H KHH3 
H3m>JIHH H C npHTOMa:

—«,0, 6jiar X n n e p H O H , cJie3HH , 

B I B  3aMT>Ka flOHflH M il, 

t h  no  jitH a  c h  ce cnycHH , 

>KHBOTa 03apH  m h ! »

K o r a  h  My t o h  b  b h c h h h ,

OT Ml>Ka B MHT 3ajie3Ha 
h  3aKpi>>KHxa ce b t> j ih h ,

K ifleTO  TOH H3Me3Ha.

Pa3JiH ce njiaM no b c h  erpaHH 

H3 UHJiara Bcejiena,
H3 XaOCHHTe flOJIHHH

KpacHB MJianew H3Jie3Ha.

I l j ia M T H  BP ï>3 K l f l p H  OT CM OJia 

6pHJlHHTeHa KOpOHa,

TOH HflBa, OT JI-bMH OÖJIHH 

Ha HCTHHa HCKOHHa.

H3JIH3aT MpaMopHH p-blje 
H3nofl canana MepcH, 

to h  e c n o c tp n a jio  ju m e,
3aMHCJieH H MCMepen;

TopHT C XHMepHH flJI TaÖHHH 
OMHTe My roJieMH, 

flBe 6e3flHH CT.C ropMHBHHH, 
c MeMTH HeyiojieHH .

— «r io c jiy u ia x  Te , flo ñ flox  eflBaM: 
30Beui mh th  flyinaTa;

6ama m h  cu •buneTo e TaM, 
a MaiÍKa-TT>MHHHaTa.

Ena, CBeTa ch HanycHH, 
jiioShmo  HecpaBHHMa; 

XnnepHOH ct»m  b  b h c h h h ,
HeBHCTa TH 6l>flH MH.

Ena, Ta pycaTa Koca
c 3Be3flH Ta fl HaKHTH, 

fla mh H3rpeeuj b Heöeca
H OT 3Be3flH nO-KHTHa.»

— « O ,  xyöaB ch , TT.ii KaK Ha c i h  
fleMOH ce noHBHBa, 

ajia no tb o h  flpvM c ori»H 
ne m e Te npnflpy>KaBaM !

Ot TBOÄTa o6hm Me 6o jih t 
cbpneTO h  rtp/iHTe, 

roJieMHTe omh ropaT,
H 3rapHT MH OMHTe.»

— «npH T e6  fla  c jie 3 H a  Me 3 0 B e m !

HnMa th He pa36Hpam,
Me th MOBeK ch , me yM pem , 

a a3 m>K He yMHpaM?»

—  « H e  T tp c H  xyöaBH cHOBa,
H e  3H aH  K aK  fla noMHa- 

He npoyMHBa Ta3 raaBa
peMTa TH HCHa, TOMHa.

H o  ano HCKarn Te6e a3 

fla  ch oTflaM flymaTa,
CTaHH TH CMtpTeH KaTO Hac, 

c jie 3 H H  o t  u eöecaTa .»
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—  « J i a  ASM 6e3CM tpTHHH CH M a «

3 apaA  e a h o  m o m h m c ? 

f l o ò p e ,  a3  n pH M ep  m e  t h  a s m ,

KaK M H oro  Te o S im a M ;

lU e  ce  poA H  h  33  o r  r p a x ,

3&KOH A P y r  m e  n p n e M a ;

CbC BeMHOCTTa o6B i>p3aH  6 h x ,  

h o  HeKa h  OTHeMaT.»

H  c h  OTHAe. 3 aM H H a , 

e a h o  A e ie  3 a jn o 6 H J i.

T o ì i  m h c t o t o  c h  H a nycH a ,

3 a A M r o  ce H 3 ry 6 n .

*

B TOBa ii bK Bpeine KbTbJiiiH, 
«OM^eHAe XHTpoyMHo, 

iao ribJuiH Mamme c pySHH 
Ha uapeABopuH uiymHH ;

n a > K j k o h t o  h o c h  B c e , HaBpeA

HapHllHHHTe pO K JIH j 

CBeHJiHB h cK pom eH  e Ha r j ie A , 

h o  c i> c  H axa jieH  n o r j ie A J

CbC pyMeHHTe c h  CTpaHH 

KaTO MOM3 HCBHHH3 

t o h  ce n p o M b K B a  oT crpaH H  

h  r jie A a  K iT i J iH H a :

— « O ,  kojiko xyòaBa craHa, 

ni.K  KaK M.H e HaneTa; 
eii, KbrbJiHH, He Ha crpaHa, 

onHTaii ch K’bcMeTa!»

H  6 e r j io  b  rb M e n  -bnbJi to h  

3a k  p t c r a  h  o6 xB aH a .

—  « E h ,  K v u j i h h ,  TOBa m >K m o  e ?

K a K B o  JIH Te n p n x B a H a !»

—  «K a K B o  jih? J J a  He m.h  c t o h u i

3amHCJieHa, CTyAena; 

yc«HXHaTa, Aa m,h aapHrn 

ycraTa c h  cwyTeHa.»

— « H e  Te p a 3 6 n p a M . H. c h  6e>i<,

Ha mHpa ocTaBH Me. 

n o  S j ia r  X n n e p H o  K ornew c 

6e3yM eH Me o 6 3 H M a .»

— «U ^ o m  t h  He 3Haeui J iio 6oB T a, 

o t  MeH m e  h  H ayH H iu .

3 a  Aa i i  b hahu i c j ia A o c r r a ,

n o T p a ii ,  6e3  A a  ce  M y c m n .

J I o B e u M  x b  b p j i i i  npH M K a b  x p a c r , 

Ta nTHHeH ija Aa xBaH e ;

T ana , n p e r t p H a  j ih  Te a3 , 

h  t h  A a  Me o ó x B a H e m .

H HeKa TBOHTe omh

nocpemnaT moh  no r jieA . . .
nOBAHTHa JIH Te, nOCKOMH,

He MaKaii Aa Te m o jih ;

KoraTO HaKJioHH Jim ie,

b i b  MeHe th  ce B3Hpaii.
HeK rjieaaMe ce o t  cbpue  

h jiaKOMo 6e3 c im pa;

3 a  Aa th 6i>Ae n tK  3aB^ac 
Te6 jiioGoBTa no3HaTa,

KoraTO Te iiejiyHa a3,

iiejiyB aft mh ycTaTa.»

T h  cjiymanie TOBa AeTe, 
ynyAena, b  3 a 6 p a B a ,  

h  cpaMeMtJiHBa, y>K He m e, 

HaHBHO ce ocTaBa.

H  m e im e  M y: — « O t  Aet c k h  a h h  

C bC  Te6e Aa c i «  cB H K iiax , 

Y craT eH  c h  b  naJiaBHHH,
hhh  JiHKa CMe np iu iH K a ...

A jia  H3rpa XHnepHOH

H3 cbHHaTa 3a6paBa,

Ha MOpeKHH CHH He60CKJI0H
6e3KpaftH0CT toh npHAaBa;

H  TaiiHO MHrJiH CBOKAaM a3,

Me nbJIHHT MH ™  CbJI3H, 

KoraTO MOpeKHHT Tajia3

K tM  Hero nJiyBa 6 bp30 ;

C  neMyBana jik>6ob t o h  rp e ii ,
CKp b 6 ia  mh Aa npeMHHe, 

ho Bce no-rope to h  ce peii,

3a Aa He ro AocTHi-Ha.

npOHHKBa TIWHO c J IM  CTyAeH 

H3 CBHT, m o ro  OTHHMa. . ,
OoH<iaM  r o  H aB eK , n p H  MeH 

HaBeK He m e r o  HMaM. * •

3 a iy ii h AHHTe ca 3a MeH 
nycTHHHH KaTO ctm ih , 

ho HomHTe ca c Map CBemeH,

Me Toil 3a MeHe cbcth .»

— «JXeTe ch t h ,  TOBa e t o . . .
Ra 6nraMe AaJieMe,

He me HH 3H8HT HMeTO,

6e3CJieAHH me CMe BeMe. 

IUe 6i>AeM BecejiH B cerA a, 
h h ji ABaMa me CMe yMHH,

He me noMyBCTByBam Tbra,

HH GjIHHOBe 6e3yMHH.»

★

T p t r n a  X H e n p n o H  B e jiH K .

Pa3pacTBaT My KpnjieTe 

b i b  chhh He6eca h  b  Mnr 
MHHaBaT n iT  cTOJieTeH.
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O T ro p e  3Be3flHHHT BCeM Hp, 

ct3Be3fleH m tp OTAOJie,

a  to h  J ie r a  cpe ;r th x  6 e 3 c n n p ,

Ha M bJiH H  h  n o A o ó e H .

T o h  BH>KAa KaK o t  b c h  c rpaH H  

b  Ha x aoca  BceM H pa 

KaTO B-bB ACM.Hyp>i<KH flHH 

Bce c b c t a h b h  H3BHpaT;

H a B C if le  Te, h h j i  n e óo cK Jio H , 

KaTO Mopn 6e36peM <H H .. .

A T oii jieTH3 b  K o i r a e »  H a r o H . . .  

H  n o c j ie  b c h m k o  M e 3 H e .. .

Ee3Kpaa CTnrna Bene to íí, 

oko He ro  npoHHKBa 

h  Bcye BpeMeTO b noKoií 

ce íitjMh fla trbsHHKBa. 

T aM  H H m o  He e h  B c e  naK 

BCJiiiKa «<a>KAa xane,
H aB pe jj c i i h t  a j í  i>6hhh o t  M paK  

KaTO 3 a6 paB a  c u n n a .

—  «Ot CpeweTo Ha B eM H oerra ,

O OTMe, 0T1>PBH Me. 

B o b ík h  Aa e no CBeTa 
b npocJiaBa tb o h to  HMe; 

O, HCKaii BcaKaKBa uena, 
CMeHH th  yqacTTa mh, 

lie TH CH, SoHCe, H3BOP Ha 

>KHB0T3 H CM-bpTTa HH j

Be3CMbpTHeTO MH B3eMH 

h  n o r j ie A a  m h  o ra e H  

H BCHMKO Tytt I'O 33MeHH

C eAHHCTBeH Mac JIIOÓOBeH. . .

Ot x a o c , 6 o«<e , ce poahx ,
bbpna ii ce 6hx b i b  x a o c .. .  

H  ot n o K o ñ  ce noHBHx, 
>naAVBaM r o  cbc  paAOCT.» 

— «XnnepuoH , m o b He6eca 
H3 6e3AHHTe H3rpHBaUIj 

He H C K aii 3H ai(H , MyAeca 

6e3 HMe, 6e3 H3HBa; 

T h  H C K a u i mh mobck aa ch, 

noAoSeH tíim Aa 6bachí ? 

H o  xopaT a  Aa rHHaT bch , 
to  naK m e  ce HaB-bAHT. 

CyeTHH 3aMbi(H c tp o h t, 
Bce 6 ji«H O B e npnBn>i<AaT- 

B "bJIHHTe BCeKH MHT CH MpaT, 

CJieA THX BbAHH npHH>i<AaT; 

T e  HMaT b cboh 3eMeH nbT 
KbCMeT H OKaHHCTBO. 

A  h h h  He 3HaeM m o e CMbpT, 
H!I BpeMe, HH npOCTpaHCTBO.

>KHBee «AHec», kocto Mpe, 

ot BeKOBeMHO «BMepa», 
b  HeSeTO c jibune  « a  yMpe, 

a3 Apyro me Hainep«;

y>K rpeñ b i b  BeMeH KpbroBpaT, 

a cMbpT My m>T nperpa>KAaj 
Me bchmkh pa>KAaT ce fía MpaT, 

h MpaT, 3a Aa ce pawtAaT.

A th  ch Bce XnnepHOH 
BOBeKH h nancbA e .. .  

rioHCKaií MoíiTa Mome eoH, 

ho He MOBeK Aa 6bA em !

Tjiac HCKain jih  Aa th Aapa,

Ta c MyAHaTa ch neceH 
Aa MecTHin nJiaHHHH, Mopn

KaTO BbB TaHH HecBecTeH ?

A HCKam JIH TH B-bB CBeTa 
Aa HMain BJiacT h CHJia? 

B3eMH ch H íu iaia 3eM 
HMnepHH BcecHJiHa.

,Ho MaMTa MaMTa me th AaM 
h apMHH roAHina,

MOptf, 3eMH Aa 6pOAHIH TaM- 
ho cm bpr 3a Te6e MHMa.. .

H  3a Koro j i h  n-bK Aa Mpern?

BbpHH ce h  moM b MpaKa 

Ha CKHTHHKa -3CM.H ce B3peui, 

BH)K TaM K3KBO Te MaKa.»

*

H a MHCTOTO CH Ce B-bpHa 
XnnpnoH  b  He6eTo 

h Jieee cBoÜTa CBeTjniHa 

HaA cyinaTa, MopeTO.

KbM 3ajie3 CAbHueTO kjiohh  

h BeMe me ce « p i r a e .
HaA CTHXHajIHTe B C IH  B b.THH

AvnaTa rpeii h TpbnHe.

C JlbMHTe CH H3n-bJIBa TH 
ropH, nojiH, :iHBaAH; 

nOA Hb(J)HaJIH AH JIH, B IJBeTH, 
CTOHT C3MH ABe MJlaAH.

— « O , ocTaBH Ha TBOHTa rpbA, 
jiio6hmo, «a noMima 

h cJiaAKo Aa Me o3apnT 
OMHTe hchochhh .

C OMañHaTa hm CBexiiHHa
BAe3 B MHCJIHTe MH BA8CTHO,

oSAeñ cbc BeMHa BeAPHHa
TH HOlUHTe MH CTpaCTHH.
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H Bce TaKa m a  MeHe ctoh, 

CKpiÖTa MH aa  ce ry6n ,
Me TH CH ÖJ1HH nOCJieflCH MOH,

3a n p tB  n u  h hh  ce jiio ôh m .»

XnnepHOH b h a h  onaM

jTimaTa h m  B-bB Hera;

npertpH aJi a  6e to h  e/uîaM,

B o6h th h  th  B3e ro .

P t>mht cpeSpucTH HBeTOBe 

h  cjiaflocTHO yxaaT

HaA 3JiaTHHTe koch Ha ABe 
aeMHiia B-bB oMaa.

OnaHeHa ot jiio ô o b ,

Harope Ta norjie>i<;;a.

XnnepHOH moM BH>i<fla, c 30B 

>KejiaHHa napoK.ua.

X H

yï\HBHJia B  CTapu B p e M e H a ,

b  npHMopcKH Kpaü npeKpaceH, 

o t  uapcKH pofl BejiHK eflHa 

MOMa —  3Be3flHiia acHa.

Bnjia e b 6amHHH flBopuH 

Haü JiHMna h MecTHTa, 

tt>h KaKTo flena cpeA CBemu

—  jiyHaTa cpefl 3BC3flHTe.

IToA CBOflOBe OT MpHMOp 6hji 

Ta ce OTnpaBa b M p a n a  

K B «  w b j ia ,  AeTO H 3rpan  

XnnepHOH a  nana.

H raefla Kan cnae toh

Ha;; MopcKaTa 6e36pe>KHOCT 
h nepHH KopaSH 6e36poH

no cBeTM  m > T  noBewAa.

H BH>KA3HKH ro  AeH cjieA A eH  

Ta b  o 6 h m  3 a i (0 n H e e ,  

a t o h  e Bce no-3anjieHeH 
o t  AeH Ha AeH no Hea.

H ejio  onpajia  Ha p tn a

h  BnHjia B3op b  HeôeTo, 
eAHa HeÔHBajra n » ra

H3m>JIHH H CbpneTO.

A KaK cnae t o h  b  HOiUTa 

HaA 3aM tK a  npocTopeH,
KoraTo ce noi<a>Ke Ta

b  npo3opeua OTBopeH.

— « O , Sjiar XnnepHOHj cjiesHH, 

b ropaTa Tyn a oüah  m h , 

th no ji-bMa ch ce cnycHH, 

macTJiiiBH 03apH h h !»

T oh K3KT0 HaKora TpenTH 

HaA Ae6pHTe, ro p m e ,

BOAaM Ha MOAPH CaMOTH
Ha 6e3AHHTe, bijihhtc .

A jia He naAa toh 3aBMac
H3 BHCHHH B MOpeTOî

—  «ÆajiH e Apyr, h jih  ct,m a3- 

3a Te6 He e a h  Bce to ?

Bce TipcHTe macTJiHB » chbot 

b K p w a  BH 3eMen TeceH.

A  a3 CT.« b Moa HeôocBoA 
6e3CMi>pTeH, HeTejieceH ! »

TIpeeeA I1HPHH EOHJJMHEB

E P H O H

H n i n n a  b CT-bnna a  cjieAH, 
B-bB cTaaTa h rpee, 

ruiaMTHiya Mpe>i<a ot 3bc3ah  

njieTe okojto Hea.

A m O M  B CpC A H O IH H H ÎI HOKOH  

c h  J ie r n e  Ta b  j ie r j iO T O , 

npHTBapa M H rjiH T e  h  t o h  

h  a  npHcnHBa k p o t k o .

O t  oraeAaJiOTO cbctjihk  
rpî>ATa h  He>KHO rann, 

H 3B H T H a  K iM  HerO J IH K ,

OMHTe h  3acnaaH.

YHeceHa ro  rjie^a Ta,

t o h  o t  CT-bKJioTO rpee, 

npecJieABa a AopH b e tn a  

h  TaM Aa 6i>Ae c Hea.

A Ta b  C bH H  c h  M y  m enn i 

H THXHMKO TO MOJTH :

—  « O , uapio Ha HomTa mh , th , 
3amo He cjie3Heiu AOJie ?

CJIC3HH OT CBOHTe BHCHHH 

Ejia npHMeH jiio6hmh 

B1B CTaaTa MH n pO H H K H H  

>KHBOTa 03apH MH.

T oh cjiymame a  iuiaMHaJi na-i 

TpenTeme Ha He6eT0 
H KaTO MiJIKHa CJleTHJI

ce XB-bpjIH B-bB MOpeTO.
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H MHrOM MOpcKHTe B M W
B I B  K p tr  ce MBtpTHBaT 

H OT HC3Hat'lHH r jIb O H IIH

MJia^oK KpacHB H 3 iu iaB a . 

IlpcKpaHH  jieKo KaTo n p a r  

np03opei(a h  BJie3e, 

OÖKHMeH C MOpCKa TpbCT KpHBSK 
flip iK em e KaTo >Ke3bA.

IIpH JiH M am e  Ha uapcK H  c h h  

C KOCH 3JiaTHCT0-3H00HH, 

c  HaMe-raaT ru ia m  cpe6pHCTo-CHH 

Ha paMeHeTe c r p o i in H .

H o  6jieAHHHT iwy jih k  KpacHB 

6e  KaTo B O c tK  x jia ^ e H , 

6e3>KH3HeH, a jia  c  n o r j ie f l  >khb,

C OHn IUiaMTHlHH, HOflHH.

—  «JT o n y ji Moji6aTa t h  b  HOinTa

c  o rpoM H a  TpyAH Ocr HAa, 

He6eTO craH a  m h  6 a m a , 

MopeTO —  MaHKa CBHflHa. 

« 3 a  «a npoHHKHa b tb o h  k i t  

npH Te6e, o ,  »eJiaHa,

H anycH ax  c b o h  3Be3«eH  n t T ,  

p o f lH x  ce B O K eana.

—  « O , t h  c b 3 f la j ia  b  MeH KonHe>K,

ejra c b c  MeH, jiio C iiM a , 

a3  c b m  3Be3flaTa, m o  3 0 B e m , 

HeBecTa t h  6  b  a h  m h !

<(B KOpaJIOBH flBOpUH 6e30pO Ä , 

t h  m e  >KHBeem b  c n aB a  

H BCHMKO B OKeaHa MOH

m e  t h  ce noflMHHHBa». 

—  « T h  c h  u p e n p a c e H  k 3k t o  b  c b h

ce a H re ji noH B H B a ,

HO a3 3a T03 >KHBOT He C i « ,  

H e fleñ  m h  ce HaAHBa.

n o  BHA H rOBOp TH 3a MeH 

c h  My>KA h  Me cM y m aB a u i.

A 3  >KHBa c m , a Ji-bx CTyaeH 

OT TBOH B30p HaBHBa.

★

H3MHHa aeH, H flBa, H TPH, 

H acraH a H o m  h  e r a  

X H n e p n o H  ce pa3HCKpH 

OTHOBO Ha He6eTO.

3acnajra k3kto e 6njia , 
TH CH npnnOMHH C He>KHOCT 

B cbHH ch 3a BJiafleTeJiH

Ha MopcKaTa 6e36pe>KHOCT:

--  C ne3H H  OT CBOHTe BHCHHH 

e jia  npH MeH, jh o ö h m h !  

n o  h h k o h  jtbm  t h  ce cnycH H  

JKH BOT a 03apH  m h ! 

m o M  v y  r j i a c iT  h  b i b  H om T a 

OT M i n a  t o h  y ra cH a . 

H eôeT o  b  K p t r  ce 3 a B tp T H  

Ha HeroBOTO m h c to . 

H  iuraM  b i j n  Ha r n n p  h  a jii> > k  

pa3T Jiaxa ce b  6e3K paH , 

OT T03H x a o c  H3BeflHb>K 

h b h  ce M tH t  OMaeH. 

B KOCHTe MepHH KaTO H o m
iuiaM TH B e n e u  n p e n p a c e H , 

to h  Hfle uHJi b HeSecHa M o m , 

OKT>naH b  cjiaimeB ö jih cbk .

P-bueTe —  MpHMop chokho-6hji 
ÔJiecTHT H3 Mama nepeH: 

toh Hfle MpaMeH, n p e 6 jie f lH w i, 

n o T b H a Ji b  cK p"b6  6e3M epH a.

A n a  b  CTHXHeH rn iaM  h c k p h t  

OHHTe My 0M3HHH, 

KaTo « B e  crpacT H  b  t i m c h  n b T , 

HeCTHXBamH, HC3HaflHH. 

— « 3 a  Te6 ocraBHX nan CBeTa, 

m o  r o p e  TaM e n n e , 

h  c J ib im e T O  e MOH 6 a m a , 

a Maóna m h  —  Homra e .

«O , t h  c b3 fla .Tia  b  MeH k o i i h o k ,  

ejia cbc  MeH, JiioÔHMa, 

a3 c-bM 3Be3flaTa, mo 30Bem, 
HeBecTa t h  è b f lH  m h .

« E j i a ,  b  3JiaTHCTâTa K oca  

3Be3flH  m e  cno»ca h c h h ,  

m e  CBeTHm b  MOHTe He6eca 

OT THX t h  n o - n p e n p a c H a .»

— «T h  ch qapoBeH KaKTO b c m  

ce fleMOH noH B H B a ,

HO a3 3a T03 >KHBOT He C bM , 

H e ^e it m h  ce H aflH Ba. 

« T h o k h h  Me jiroöoBTa t h  m h o t o  

c  bpAHeTO m h  H 3 ra p a  

h  c t o h  ¿yeH, crpacreH o r iH  

oyHTe t h  Me napHT»

— «Ho KaK Aa AOHAa TyK npn Bac, 
i<a>i<n mh mo fla CTOpH ?

KoraTO CbM  6e3CM bpTeH a3  

H MOHT CBHT e T O p e .»  

— « A  KaK « a  cxBaHa a3 He 3HaM 

CJioBaTa t h  irpeKpacHH, 
qe  AyMHTe t h  nwiHH c nAaM  

He m h  ca MHoro h c h h .
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« H o  moM  KaTO th  no>Kejia 

Aa le  o6hkh3 cbh to ,
Tora3 KaTO mobck ejia

n p n  M eH e H a  3 e M H T a .»

—  « T h HCKarn mh 6e3Mi.pTHOCTTa

3 a  JIK )60B T a CH TJICHH3 ?

ToraBa 3H3H, Me b i b  CBeTa 

TH BCHMKO CH 3a MeHe.

«U le ce poah  o t  njr -bt h  rpnx , 

flpyr o6pa3 me npHeMa 
H BeiHOTO y MeH 6e3 crpax 

o t  ce6e ch me cHeMa.»

H  CH OTHfle. OTJieTH,

bt .b 3eMHa mepKa Bjno6eH.

O t  c b o í í t o  iv h c t o  B i B  H o m T a  

ce flBa, Tpn a h h  3ary6n.

★

A K "bT TsJihh Mey>Kfly TOBa,

XHTpeai>T, m o c TOflHHH 

b craKaHHTe na Ttp>KecTBa 

HajiHBa pyñHO bhho ,

iiapHUHH naH<, to íí o t  AeTe 
Bce mJieH(J)a h  npn fltp jK a  

h  cpea npHflBopHHTe pawe 
JiyKaBHMiK H AT>p3T>K.

Ct>C 6y3H M K H  --  6 o > K y p  M e p B e H ,

b m erm e  HeHaAMHHaT, 

npoM iKBa ce h  H o m  h  fleii 
h  ae6ne KtTTjHHHa.

KaKBa e, a h b o j im  h B3eji, 

h  cTpoñHa, h HaneTa!

E ii, Kt>tTaJinH, 6 -bflH no-CMeji, 
onHTañ ch KT.ciyeTa.

H  JieKO B T T>MHHH3Ta TOÜ 
a XBama, y>K hcbhhho :

-«Ho K-bT-bJIHH, H MHpHO CTOH.

IIIo  H C K a rn ?  OcraBH Me.»

—  « m o  HCK3M JIH ? KaK Me Tep3aft

T t r a T a  t h  r o j iH M a .

3acMeñ ce MajiKO h  mh aaíi 

eflHa uejiyBKa caMo.»

—  « H e  3HaM m o «M an í k  MeHe A iiec :

M ah ch! OcraBH M e .

O ,  3 a  3 B e 3 A aT a  o t  Homec

Tira no CMT.pT MopH Me.»

—  «IUom He p a 3 6 H p a m  jn o 6 o B T a ,

Tora3 «a  Te nayMa, 

ho  th He ce M p im n  TaKa , 
ce^HH ao  MeH h c jiy iuañ:

«T h  3Haem jih jioBeutT  Kan 

VJiaBH c SpHMKa itth hkh  ? 

06n>pH a jih  Te a3 c p-bKa,

Me npertpH H  csMHMKa.

«H m o M  k m  T e6e  y c rp e M e H  

o 6 x B a H a  Te n p e 3  K p t c T a ,  

t h  c norJieAa c h  b i i h t  b i b  MeH 

ce n o A B i ir H H  H a  np-bCT H .

«A CBe>KA3M JIH K M  Te6e JIHK 

t h  A P  i>>k JiHue Harope,
>KHBOTT>T UHJI B I B  T0 3 H MHT 

A a  r p e e  b  HauiTe B3o p n .

«H b c h m k o  3a a s  p336epem 

B  CAH3 J I Io S o B  B 33H M H 3,

A e jiy H a  jih  Te c t c  k o h h o k , 
c  ne.'iyBKa otbt>phh m h.»

T h  c jiy iua  ro  c m o m h h c k h  c b h h ,  

H 3 r jie > K A a  h  3 a 6 a B e H ,

H  C paM e>K JIH B O , CAT>X CTaeH 

Ty HCKa, Ty ce 63b h  .

H K 33 B 3  thxo : « O t  AeTe
6 l.6pH B  CH HeB-b3M O>KeH , 

h o  a3 t 3 k t > b  xapecBax Te,

Ha MeHe 6h noAxo>KAaJi.. .

«Ho eTO T3M XnnepHOH
H 3rpn ji HaA Kpi>ro3opa. 

pa3KpH 6e3KpaeH X0pH30HT 

H 3A  MOpCKHTe npOCTOpH.

«H T a iÍH o  CBe>KAaM c b o h  j ih k ,
Me CbJI3H Me 33A3BHT,

Kora B-bpHHTe MHr cJieA MHr 
k t> m  Hero ce OTnpaBHT.

«C HecTHXBam nJiaMiiK toíí 6jiccth, 
b AyinaTa mh npoHHKBa,

H o  B c e  noHaAaJieM jieTH

A 3  H e  ro  C T H rH a H H B ra .

« O t BeMHoerra ü o m o k a v  Hac
6jiecTH c t> c  3pa>K B c e B e M e H .. .  

HaBeKH m e ro  j ik > 6 h  33,

H3BCK me e AaJieMe,. »

«33Tyñ ca tt>h<hh MoñTe ahh  

h  KaTO eren —  6e3KpaÜHH, 

a CBHTH HOmHTe T1MH,

nponHTH C M 3P HC3H3CH. »

— « T h  c h  A eT e , TOBa e t o . . .

E jia ,  H3 6 f ira ñ  c  M eHe,
CJieAHTe HH  H HMeTO

m e  6-bAaT 3aJiHMeHH.

« lile  6-bAeM yMHH h a o 6 p h ,

H  paA O C T H H , H  3 A p a B H . 

POAHTejIHTe C H , A O P H

3Be3AHTe m e 3a6paB H iii.»

★

J le T H  XHnepHOH. PacraT 

KpHJieTe My orpoMHH,

3a  x h j i h a h  t o a h h h  m>T 

T o ñ  B  MHTOBeTe rO H H .
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Flofl Hero 3Be3/(cn oKeaH,

He6e Han Hero 3BeflH0, 

a to h  —  m 'bJiHHeHoceH njiaM 

jíeTH cpefl ABeTe 6e3AHH.

H  ot 6e3i<paH nycr, CTyAeH 

Ha xaoca BcemnpeH 

TOH BHWAa KaKTO B n  bpBHH fleH 
KaK CBeTAHHH H3BHpaT.

Kan HAaT, habt b  nyn  KHne>K, 
OTBpeA ro  o6KpTa>KaLiaT.. .

JleTH c KpHAeTe Ha KonHe>Kj 

H B MpaKa OTMHHaBa.

Tac HHjvia Kpañ, hh j iw  flopn, 
hh B3op fla ro  no3Hae, 

h BpeMeTO, Aa ce poAH 
Hanpa3AHO ce CTapae.

H HíiMa hhihOj a Bce naK 

eAna CTHXHHHa >Ka>i<Aa 

H3 CAenHH 6e3iWKnBeH Hipan 
BiiB Hero ce o6a>KAa. —

—  « O t 6peMeTO Ha Be^mocrra
o , T areo , H36aBii Me, 

h Aa ce cAaBH no cBeTa
HaBeKH TBOHTO HMe!. .

«riOHCKaií BCHMKO TH OT MeH,
HO MH CMeHH ctASaTa,

Tu, II3BOP Ha >KHBOT CBCIueH 

H Ha C.WBpTTa C"b3AaTeA.

«B3eMH 6e3CMl>pTHHH MH AHK 

H IIAaMtKa HeTACHCH,

H BMeCTO TVH, 3a nac, 3a MHr 

AapH Me c o6nti 3eMHa.. .

« O t xaoc, Eo>Ke, ce h bhx

h  6 h x  ce BipHaji TaMO...
H o t noKOH ce poahx ,

nOKOH >K3AyBaM caMO.»

—  «Tu, KOÍÍTO C po ii 3Be3AH B CBeTa

H3rpH OT T-bMHa 6e3AHa, 

ot MeH He HCKaii th nema 

oSpeneHH Aa ne3HaT.

«KaTO MOBeK o t TAeíraa miM 
t h  HCKarn Aa Te C T o p n  ?

Ho 3Haü, Te bchmkh fía yMpaT, 
me ce poflaT naK xopa.

«Te hoch t b m  ctpnaTa ch 

MHpawHH HAeaJiH 

h moM eAHH ce H3racn,
ene a  Hero a p y t  3anajiHT.

«Te TOHHT B CBOH KpaTtK m>T 
ycnexn mbakh, 3eMHH,

A  hh íí He 3HaeM m o e CMtpT,

HH MHCTO, HHTO BpeMe.

«Ha BMepamHOTO po>K6a e 

TOBa m o  AHec >KHBee,

A opw  h  c j i t u n e  Aa yM pe , 

n a n  C A tH ije  m e  H 3 rpee .

«H 3rA e>K A a b c h h o  a  j i k  c m t .p t  

He cn H pH o  ro  pa3íi>KAa,

He b c h m k h  pa>KAaT ce fía Ñipar, 
h  MpaT 3a Aa ce pa>KA3T.

«A t h  c h  Bce X n n e p H O H .

.H om eA  o t  M p an a  BeweH 

TH pO H t6a CH Ha BHCUl 33K0H ,

TH MyAO CH BCeBeHHO.

«Th HCK3H C TAaC A3 Te A apH ,

Ta BCHMKO n o  3eMHT3, 

AOAHHH, nA3HHHH, MOpH

A a Tp-bruaT c  neceHTa t h .

«A MO>Ke 6h  t h  ce CTpeMHin 

KT.M npaBA3, OÓHH, CHAa ?
O ,  u íiA aT a  3eMH B3eMH 

noA cBOHTa 3aKpHAa.

« l i l e  t h  AaM K opa6H  6e3HeT,

BOHCKH, 3a Aa npOHHKHem 
Ha A n t m  h  m n p  b  CBeTa H aB peA , 

HO C M tp T  He HCKañ HHK3K.

«H Aa Te n p e c M A a M , h o  K aK ?

Hanymaií CKopo M paK a , 

B tp H H  ce HaA 3eMHTa naK  

H BH>K K3KB0 Te l a K a . »

h

K lM  CBOHTe 3BC3AHH BHCHHH 

X n n e p H O H  ce B b p H a  

H KaKTO B npe>KHHTe CH AHH 

3eMHTa b  nAaM  o 6 n > p H a .

M e  B e n e p  e h  BceKH MHr 

T tM aT a  ce c r ic T H B a ;

AynaTa k p o t k o  c b o h t  a h k  

o t  BOAHa n in p  n o A aB a .

H n w iH H  c 6 a h c t >k  c h o k h o -6h a  

ntTeKHTe, AHnHTe.
B AHCTaKa 6 v h h o  p a 3 ij t>b t h a  

ca  ABaM a m a b a h  c k p h t h :

—  « O ,  HeKa c jio »ca  t o i o  a3 

Ha TBOHTa rp-bA , Jno6H M a, 

noA TBOH HCeH B 30 p  B eKCTa3 

macTAHB Aa OTnoMHHa.

«H c n a p a  Ha OHHTe c h

BHHKHH B-bB M H C iA T a MH, 

CnOKOHCTBHe MH AOHeCH

h  ycM H pn  crpacTra m h .



E M IN E SC U  1N L IM B A  B U LG A RÀ 233

—  «Cjie3HH no CBOH J IM  3JiaTHCT 

3Be3«Hue Ha 3eMHTa, 

orpeft c ï >c  c bo h  m iaM iu  mhct 
TH paflOCTTa MH CBHT3. .»

Toft cjiyrna h  h  nai< T penT H  

C3M HH B 1 B  B HCH HH T e,

H H a f l 06lH H p H H  CaMOTH

H an-bT C T B yB a b m h h t c .

Ho ce Hecnycna hhkoh  n w  

TOft BCMC E l B  MopeTO: 

« 3 a  Te6 m o 3na™ , 3eMHa m n /r  

c Koro flejiHui ctpqeTO ?

B i . b  c b o h  T eceH  K p tr  M O B en  

H e T p a f iH a  p a a o c T  f lH p H , 

a  a 3  OT CBOH CBÎIT B O B eK

m e  CBeTH B 1>B BCCM H pa ! » 

IJpeeeA XHKA MHTEBA

CTHXH H n P 0 3 A  3M HHECKY HA EOJirAPCKOM A3LIKE

(P e 3K>Me)

Cthxh B e jiH K o ro  pyMbiHcnoro n osT a  M . 3.wHHeci<y nepeBe/zeHhi l ia  cBbiiue 25 HHoerpaH. 
H b ix  H3 b iK 0 B. A b t o p  craTbH ocTaHasjiHBaeTCH Ha n e p e s o f la x ,  caeJiaHHbix Ha ôoJirapcKH H  i i 3 bii< 
n e p B b iM  6 biJio n epeB efleH O  Ha s t o t  H3biK  cTnxoTB opeH H e CoHAUeue nmuifbi, noHBHBUieecH  b  
w y p H a n e  E ’bJirapcxa CSnpKa b  1894 r., 3 aTeiw Oda (aHTHMHbift M eT p ), b  1905 r., M i soah epeMemt 
b  1906 r. h  f l p .

B n e p n o fl Me>Kfly flByM H m hpobm m h BOHHaMH noHBHJicH n e jib iü  ptm, nepeBOflOB b  w y p H a -  
jrax  O a K e J i, C p e o p n c T b iii  6 p n r ,  IïpocBeTHTeJmo e x o ,  n o j i e ,  M h c w i  h  ,ap. B o jie e  c jia 6 b ie  n e p e -  
BO flbi AaJiH nepeBOflM HKH Xp. A S a n o n , Xp. KanHTaHOB, JI. CaJiBHHH h  A P - j  KO Topbie He c o x p a -  
h h jih  pHTM h p u t jw y  op n rH H a jia . H a p n a y  c  zipyrHM H npoM 3 Be,aeiinHMH, b  1933 r .  noHBJineTCH 
nepBbiil nepeBOfl c th x o tb o p c h h h  Jlyuatfisp, cae.'iaH H biii nosTOM E. K o jieB b i.w . X o t h  b  sto.m, n e p e -  
BO fle p h tm  HeMHoro H3MeHeH, B ce » e  o h  h b jih c tc h  6 o jie e  Bbicoi<oKaM ecTBeHHbiM . H ocJ ie/ iy iom H e 
BepcHH 3t o h  nos.Mbi, onyÔJiHKOBaHHbie K o jieB b iM  b  1939 h  1950 r r . ,  3HaineHyioT h k c to h iu h ü  
n p o r p e c c  b  s to m  o th o ih c h h h . 3aTem s t o  n p oH 3BCAeHiie n ep eB e .™  TaïoKe n osT b i JI. naHTejieeB, 
E. E arpH H a (o 6 a n o  « B e  Bepcnn), H. MHTeBa, h n .  E oH ^>K nen , — h o  BepcHH n oc jie flH H x  A B yx  
n03T0B He ôbiJiH onyÔJiHKOBaHbi. n oM H M o BbiuieH a3 BaHHbix 6 o jira p cK H x  n03T0B, n epeB O flb i 
x o p o m e r o  KaqecTBa uaJiH T a ïo K e  h  n osT b i H. C T paTbeB , Xp. PaaeBCKHH ( c th x h  k o t o p m x  o c ra -  
jiHCb b  p yK on H C H ), H b .  P a flo e B , M . PaJiHH, M. r p y S e m jin e B a , JI. C h .w h ao b , JE B a cn jib eB , 
H .  H h a > k o b  h  aP- K p o M e  n osM b i Jlyuaif>3p Ha 60JirapcK0M H3 biKe H M eeicH  o t  T p e x  a o  u iecTH  
BapnaHTOB nepeBO AO B c th x o b  CoHAUsbie nmuifbi, O ,  Ma.ua , HMnepamop u npoAemapuü h AP- 

B CTaTbe npHBOflHTCH ;<anHbie h  o  n epeB O A ax  H3  n p o 3b i 3 MHHecKy h  noflM epKHBaeTCH 3H aqeH iie  
n e p B o ro  caMOCTOHTe.it,h  o r o  c6 opHHKa c th x o b  3 m .hhcckv Ha SojirapcK O M  H3b iK e , noHBHBUieMCH 
b  CocJ)hh b  1963 r .  A b t o p  i ip o h 3 b o a h t  h  k p h th m cck v to  cpaBHHTejibHyro on em <y nepeB O flO B , 
npHBOflH h  p a 3JiHMHbie n pH M epb i. 3 t h  MHoroMHCjreHHbie nepeB O Ab i A O K asb iea ioT  o c o 6 o e  n pH 3Ha- 
HHe, KQTopbiM  noJib3yeTCH TB opM ecTB o M . SM H H ecn y b  3T oh  c o c e flH e ô  h  flpv>i<ecTKOH cpaH e.

LES POÉSIES ET LA PROSE D ’EMINESCU EN BULGARE 

(Résumé)

Les poésies de Michel Eminescu, le plus grand des poètes roumains, ont été traduites 
en plus de 25 langues. L ’auteur s’arrête aux traductions bulgares. La première poésie rendue 
dans cette langue fut Somnoroase pâsârele (1894) publiée dans la revue B b J i r a p c K a  C6HpKa> 
puis Oda (en mètre antique)  (1901), Din valurile vremii (1906) etc.

«nocjiyinafl m o h t  cKptMeH 3 0 b  

h  o cT aH H  npn M e H e ,

TH M OH n - b p B a  c h  j i i o 6 o b

h  m o h t  6 j i h h  n o c u e f l e H . »

O t  3 B e3 flH H H  CH THX n O K O ÎÎ 

XnnepHOH ru  3i.pHa, 

eflBa 6e fljiaH npoTerHaji t o h  

h  t h  ro b  MHr nperi> pH a ...

Y X a H T  J IH n O B H  i j b c t h

H JieK B e T p e n  TH p o H H  

H a f l  T H xaT a hm caMOTa
o t  c p e 6 i> p H H T e  k j i o h h .

OnHHHena o t  j i k >6o b

t h  r o  c î> r jie > K A a  r o p e  

I I  C K  M O Jl6a  H K po T T .K  3 0 B  

MV THXHMKO T O B O pH :
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Entre les deux guerres mondiales on trouve toute une série de traductions parues dans les 
revue <t>aKeJi, CpeSpHCTHH 6 p « T , npocB eT H T eJiH o  exo, rioJie, M h c u i , etc. Des traduc­
teurs comme Hr. Àbadon, Hr. Kapitanov, L. Salvini, et d’autres encore, n’ont pas 
donné des traductions très réussies, pour n’avoir respecté ni le rythme ni les rimes de l’ori­
ginal. C’est en 1933 que le poète B. Kolev fit paraître, à côté d’autres vers, la première traduction 
de Luceafârul. Tout en modifiant légèrement le rythme, cette traduction a posé les bases de 
réalisation d’une qualité supérieure. Les versions suivantes du même poème publiées par Kolev 
en 1939 et en 1950 marquent un progrès réel. Luceafârul a été également traduit par les poètes 
D. Panteleev, E. Bagriana (qui en ont donné deux versions chacun), I. Miteva, et P. Boiagiev 
(ces deux dernières versions etaient encore inédites). Parmi les poètes bulgares auxquels on doit 
de bonnes traductions on compte, en dehors de ceux précédemment cités, I. Stratiev, 
Hr. Radevski (poésies encore à l’état de manuscrits), Iv. Radoev, R. Ralin, M. Grubeçlieva, 
D. Simidov, D. Vasilev, N. Indjov etc. Outre Luceafârul, des poésies comme Somnoroase 
pâsârele, O mamd, împârat fi proletar etc., ont eu jusqu’ici les honneures de trois à six versions 
bulgares chacune. Le présent article fournit aussi des indications au sujet des traductions de la 
prose éminescienne et insiste sur l’importance du premier recueil indépendant des poésies 
d’Eminescu en bulgare paru à Sofia en 1963. L’auteur se livre encore à des appréciations et à 
des comparaisons critiques des traductions qu’il accompagne d’exemples. Ces multiples traduc­
tions dénotant l’estime particulière dans laquelle nos voisins et amis tiennent l’oeuvre d’Eminescu.


